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KHUPHUII (pancada nokropu (PhD) nuccepranusicu aHHOTAIUSICH)

JAuccepranmss MaB3yCHHUHI Jou3ap0iaura Ba 3apypatu. JKaxon
TUJIIIYHOCJIMTUA JTUHTBUCTUKA OViinya (yHAaMEHTan TaJAKUKOT HaTWXKaJapuHU
aManuérra TaTOMK ATUII WYHaIuIIMAa aMaluid TaAKUKOTIapra KEeHI axaMusT
0epub kenmuHMOKJA. XyCycaH, JIGKCUK-CEMAaHTHK acMeKTAa OaxkapuiiraH TaaKuKOT
IOTYKJIapUIaH Ha3apuil Ba aMaiuil Jiekcukorpadus coxacuaa KeHr (oiganaHuiil
3apypatu  optu06  Oopmokma. CuHOHMMHS ~ MyHocabaTu  Xap  JIOUM
JTYFATITYHOCTUKHUHT JYBTHOOP Mapkazuma Oymmbd kenraH. CHHOHUMIIAPHUHT
ayraTiapaa Oepuivind Ba yJAapHH THI KOpIyclapuaa TerJiall Macalajlaph
TUIITYHOCIUKHUHT OYTYHTH 1013ap0 BazudanapuiaH.

JIyHE TWINIYHOCTUTHAA JIEKCUK CEMACHOJIOTHSHUHT a)XpajMac TapKUOWiA
KHUCMU XHCOOJaHTaH cy3lapapo JIEKCHK-CEMAaHTUK MyHocabariap Oopacumaru
SHTWINUKJIAp, Ha3apusap AUKKatra ca3oBop. CHHOHMMHSI MyHOcCa0aTura Aesipiiu
Oapua TWUIApAA TAIKUKOT OOBEKTH Japakacujia Kapajallk SHTH WIMAN
KapalulapHd Taia0 Kuwiaad. XycycaH, CHHOHUMIIApAapO CEMaHTUK (papKIapHUHT
OUMJIUIIIM, yJIap OpacuJard KOHHOTATUB (DapKJIApHUHT MYyalsHIAIITUPUITAHIIUTH,
CUHOHUMUK OUMPJIMKIIAp OpacHUJiard rpalyOHUMUK KOHYHHSTHUHT MYTJIAK XOJuca
HKAHJITH XAaKUJAru KapalulapHUHT YCTYBOPJIAINO, WIMHN OMMAaIallraHIuru
SHTY aMaliiii HaTWXKAJTAPHUHT KYJra KUPUTHIAIIUTA ofu0 kenau. CHHOHUMIIAp
CEMaHTUKACHIa XaTTO CEMHUK TaxXJWUIapAaH SMUK Taxjiiiiapra YTUIaéTraHiIuru
XaM (GUKPUMHU3HUHT EPKUH JTaTUITH.

V36ek THmmyHOCHMIHAa Oy Macanaja [OKCaK 3bTHPOdra JOHHK IOTYKIap
KyJra KUPUTWITaH. BUPOK THUJIHUHI WKTUMOMH TaOMATIIMIUIH XHUCOOra OJIMHCA,
JyFaTIapHU SIpaTUI, YJIApHU TAKOMWUIAIITUPHIN, JIyFaT Oa3acMHU OOMUTHO
OopHuIll XaMuIlla o13apouruya KojiaBepaau. 30TaH, “xap OMpUMU3 1aBiaT THUINTa
OysraH >bTUOOPHU MYCTAKUJUIMKKA OYaraH bTHOO0p A0, JaBiaT THINra dXTUPOM
Ba CaJIOKaTHHU, OHA BaTaHra HSXTUPOM Ba CAJOKaT JeO OWIUIIMMH3, UIyHJal
KapallHd XaéTHMU3 KOMJACHTa ailIaHTUPUIIMMHU3 Kepak” »SKaH, Xap KaHmiaif
OWIMMHM dSrajianiga Xxap Oup THUIHUHT JyFaT OOWIMTH aKc ITraH Jyrarjapra
OarMIIIaHTaH JICKCUKOrpadHuK TaJKUKOTIapra 3XTuéx optud Oopasepamu. Iy
KUXATIAH  JIGKCHK  CHHOHUMJIADHUHT  JIEKCHMKOTpadUK  XyCyCUATIapHUra
OarvIlUTaHTaH WIUIAPHUHT KaMIIMTH XaM YOy Macajanapra ajoxujaa 3bTHOop
KApaTUITHU TaK030 ITAJIH.

V36ekucTon Pecniy6nukacu Ilpesunentununr 2016 vun 13 maiinaru [1D-
4997 con “Anumep HaBouit Homugaru TomkeHT qaBiat y30€K TUIM Ba ala0uéTu
YHUBEPCUTETUHU TallIKui 3tuml tyrpucuna’, 2017 iiun 7 despangaru [1D-4947
coH “Y36ekncToH PecryGnukacuHy sHaIa PUBOXIIAHTUPHUII GYiiya Xapakariap
cTparernmsicn Tyrpucuaa”, 2019 imn 21 okrsa6pmarm IID-5850 com “V3bek
TWJIMHUHT AaBiaT TWIKA cudaTtuaaru Hydy3u Ba MaBKEMHU TyOJiaH OLIMPHUII YOpa-
tagoupnapu  Tyrpucuaa’, 2020 ivwmn 20 oxrabpmarm  [ID-6084 cown
“MamnakatumMm3ga Y30€K TWIMHU SHAJa PUBOKJIAHTHUPUIN Ba THJI CUECATUHU
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MakoMu OepunrammuruHuar 30 Wwomra MyHocabatu OwiaH cy3madrad HyTK / Xank cy3m, Ne 218-cow,
22.10.2019.



TaKOMWJUTAIITUPHUII YOopa-Taadupnapu Tyrpucuna’ i dpapmonnapu, 2017 iun 17
depangarn [1K-2789-con “@®annap axkageMuscu (AOTUATH HIMUH TaJIKUKOT
UIUIAPUHU  TAIIKWJI ~ JTUII ~ OOWIKApUII  Ba  MOJMSUIAIUTUPHUINHMU  SHAJa
TaKOMUJUTAIITUPHUII Yopa-Taaoupiaapu tyrpucuna’, 2019 iun 4 oxtadpaaru I1K-
4479 con “Y30exucToH PecnyOnukacununr “/laBmat Tunu Xakunaa'’th KoHyHH
KaOyJl KUJUMHTAHJIUTUHUHT YTTU3 MWWIMTMHU KEHT HUIIOHJAIl TYFpUcCHAa’ TH
Kapopjapu Ba Ma3Kyp coxa (aonusITHUra TEeTUIUIM OOIIKa MEbEPUM-XYKYyKUN
XyXoKaTinap ymiOy AuccepTanus WINWAa OenruiaHraH BasudaiapHu amanra
OIIMPUIIIJIa MyalsiH apaka/ia Xu3MaT KUIaIH.

TagKMKOTHUHT peciy0Jinka dan Ba TeXHOJIOTUSIIApHU
PUBOXJIAHMIIMHUHT  YCTYBOp  HyHAJIMILJIApUIa  MOCJAMIH.  TaaKuKoT
pecryOsvka (aH Ba TEXHOJOTHSUIApU PHUBOXJIAHUIIMHUHT [. “AxOopoTiamran
XKaMUAT Ba JIEMOKPATHK JABIIATHU WXTUMOWM, XYKYKHM, MKTHCOIWM, MaJaHUM,
MabHaBUM-Mabpubun PUBOXIIAHTUPUII, MHHOBAIIUOH UKTUCOAUETHU
PUBOKJIAHTUPHUII YCTYBOP MYHAIIUIIN JOMPAcUIa aMalira OIIUPUIITaH.

MyaMMOHMHI YPraHWIraHJukK aapaxkacu. JKaxoH TWIIIYHOCIIHUTHIA
JIEKCUKOJIOTHsSI Ba JieKcuKorpadus coxacu Oyilmda camapaid uiuiap ojauo
oopunmokaa. Jlekcukorpadus Oyiinya ymymud GUIONOTUK XaMJa COXaBUU
JTyFaTIApPHUHT axXaMUATH, YJIAPHU TY3HWII, JIEKCUKOJIIOTHK OUPIMK — CHUHOHHUM
JeKceMalap, IIyHUHTZICK, YIapHU Maxcyc (PUIIONOrHK €KM TapKuma JIyFariapiaa
KEJITUPUI, OUPIUKIApHU H30XJall Oyiinya CaJIMOKJIM TAJAKUKOTIap amaira
OLLIMPWIITaH, KaTop IOTYKJIAp KyJira KUpUTWIraH. XX acpHUHI ypTrajapura Keiud
XKAXOH TWJIIIYHOCIWIUJA JIEKCUKorpaduK Hazapus spaTHIl 3apypaTd TYFUIIU.
B.B.Mopxoskun’, yuman cyur JL.Mépdu’, IL.9amonnc, I.Xuper', C.Denbaym’
Kabu onuMJap TOMOHHUJAH KOPIYyC JyFaTjiapura JOUp CAJIMOKIU TaJKUKOT
nutapu o6 Goprnau. X.beprenxonts®, . bocman’, ®. Xayeman®, XK. JIéuc’ kadu
OJIUMJIAP CHUHOHUMIIAP, YJIApPHUHT MabHOJApH, JyFaTiap OwiaH OOFIUK WIMHUN
W3JIaHUII OJIMO OOpUIITaH Ba Y3MapUHUHT KUMMATIN (GUKPIAPUHUA OUIITUPHUIITAH.

Muunii TWILIYHOCIUTUMU3 A Xxam JTyFATYUIIUKKA YBTHOOD
TUINIYHOCIUKHUHT OHI MyXUM TapMoru cudatuaa Maxmyn Komrrapuid
JAaBpUJIaHOK OOIJIaHTaH. Y30€K JyFaTYWJIMTH HMKKH — Ha3apuii Ba aMaJlui

WYHAIMIAA PUBOXJIAHTAH. JlyFaTUMIIMKHUHT Ha3apul MyaMmmoyapura —
JTYFATIIYHOCIMKKA XaM MabJIyM Japakajaa dbTHUOOp KapaTwiraH Ba JyFaTJIapHUHT
MabJIyM JEKCUKOrpapuK MacajlaJapuHu Xajl dTUIIAa OPTTUPUIITAH TaXpuOaTapHH,

2 MopxoBkuH B.B. OcHOBEI Teopun yueOHO# Jekcukorpadun: ducc. ...¢pumon. Hayk. — Mocksa, 1990. —162 c.
* Murphy M.L. Semantik relations and lexicon. // CUP. 2003. Synonymy. ELL. — P. 376-378.

* Edmonds P, Hirst G. Near-synoymy and lexical choice. // Cpmputational Linguistics, 2002, MIT Press. Ne 28
—P. 105-144

> Fellbaum C. WordNet: An electronical lexical database. — Cambridge, MA: MIT Press, 1998.— 423 p.

% Bergenholtz Henning. Klassifi kationen in der Linguistik und in der Lexikographie: Wortarten und
Wortverbindungen. Zeitschrift fiir Anglistik und Amerikanistik 53.3, 2009, 275-288.

" Bosman D.B. et al. (eds.) Tweetalige woordeboek/Bilingual Dictionary. — Cape Town: Tafelberg, 1984.

¥ Hausmann Franz Josef. 1990. The dictionary of synonyms: discriminating synonymy. Hausmann, F.J. et al.
(eds.) 1989-1991. Worterbiicher. Dictionaries. An International Encyclopedia of Lexicography. Berlin: De
Gruyter, 1067-1075.

? Lyons John. Introduction to theoretical linguistics: Cambridge, “Cambridge University Press”. — 1968.
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COXaJaru MaBXyJ KaMUHJIMKIapHU OapTapad 3Tuira OaFrMiuiaHrad WIMHUHN HIiap
amaJra OIIMpHUJITaH.

V36ex  THIIIYHOCIMIMAA  JIGKCHK  OMPIMKIAPHHHT  JIEKCHKOTpadHK
XYCYCHSTIApUra  OarWIUIAHTAH  KATOp  TAJAKHKOTIAp  MaBkyd.  Y30ex
TUJIIIYHOCIIMTUHUHT  aHbaHaBUW OOCKUYMa CHHOHUMIAp OWiaH OOFIUK
macananapun S]] IImaxacos'’, 3.Maspydos, C.Ycmonos, @.Kamoros,
A.XoxueB, ¥Y.PaxmaTyiiaeB kaOu TUJIIIYHOC OJIMMIIAP TAAKUKOTIAPHIA YUPATHIILI
MyMKHH  OyJlica, CHCTEM-CTPYKTYp  TWILIYHOCIMK HYKTal  Ha3apHJaH
III.Paxmarymnaes'!, D.Bermaro, M.Kyukoproe, P.Pacymos, C.Fuécos,
b.XKypaes, P.CadapoBa, M.Hap3uena, II11.Opudrxonona, 3.l0nycosa, X.Caumona,
X.Hebmaros, P.Pacynos'’ kaGu onMMiIap CHHOHMMIAPHH CTPYKTYp-CEMAHTHK
KAXATAaH  TaxJmn — Kwmmmrad.  Twimysoc  ommmuap  1I1.BoGoskonos",
F Paxmonos'’, A.Dmmymunos”, b.JJauuépos'® 1eKCMK CHHOHMMIIAPHHHT
nyraTiapaa Oepuiauiiu OwiaH OOFJIMK W3JIAHUIUIAPU XaM JIEKCUKOJIOTHS, XaM
nexkcukorpadus coxacuja Ce3usiapiid SHTWIMKIApHU Onau0 Kupaud. Yoy
TaJKUKOTIIAp/a JEKCUK CUHOHUMIIAp aTpoduinya YpranuiraH Oyiuiura Kapamaii,
Xaldu Y3UHUHT TYJIUK €YMMHUHHM TOIMAaraH Karop MyamMMoJjap MaBXKyZd. XYyCYCaH,
y30eK TWIINIYHOCIUTHAA aWHaH JIEKCUK CHUHOHUMIIAP, YJIApHUHT U30XH Ba
JeKkcuKorpaduK TaTKUHUJA JapakaBUil EHJanryB OyinWYa TaIKUKOTIApD MaBXKY]
smac. llly cababnan y30eK TWILMIYHOCIMIUAA JEKCUK CHHOHUMIIAPHUHI H30XJIH,
TapKuMa Ba Maxcyc (PUIIOJIOTHK JIyFaTiapaa OSpUIUILM Ba YHH TaKOMILIAIITHPHUII
V3 TAAKUKUHU KyTa€TraH Macalalap/aH.

TaagkMKOT MaB3yCHHHMHI JUCCepPTALMS Oa)kKapwiral oJIMH TabJIUM
MYacCaCACMHMHI WJIMHI-TAAKMKOT HILIAPH peskajapu OWJIaH OOFJIMKJIUIH.
HNucceprauust Amumep HaBouit Homumarm TomikeHT aaBiaT Y30€K THUIU Ba
anabMETH YHMBEPCUTETH WIMHH-TAJKHKOT WMILIAPH peXkachura MyBodHK “Y30ex
TWINAAH aManui  ¢oijaTaHuin  caMapaJopjiurd  MyaMMmojapu”’  MaB3yCH
noupacuaa 6akapuiraH.

TagKUKOTHHHI MakKcaau V30€K THUIWIArd JIEKCUK CHHOHHUMJIAPHUHT
nayraTiapja OepuuIIM, CEMaHTUK TaBCU(PUHU TAKOMWJUIAIITUPHUIIL aCOCHA
yiapHu Y30eK JIeKcuKorpaduscuia spaTUINIIM Ky31a TyTUiIaéTran Jyratiap yayH
nano OynaauraH JMHTBUCTUK MyaMMOJIapHU ouu0 Oepurigan nudopar.

TaagKuKOTHUHT Basudasapu:

' IMunxacos AJ1. Xo3upru y30ek amadwmii Triu. Jlekcukonorus Ba ¢pazeonorus ([legarornka HHCTUTYTIApH
dunonorus haKyIbTeTIAPHHUHT CHPTKH GYIIMM CTYAEHTIApH ydyH KyuiauMa). — TomkenT: YiutyBun, 1969.
—806.

" paxmarymnaes 1. CeMuk Taxjiul Ba JICKCHK CHHOHMUMUSHM Tabpuduiam Macamacu // Y36ek Twiu Ba
amabuértu. — Tomkent: 1979, Ne 5. 55 0.

""Hewmaro X., Pacynos P. V36ex Tumm cucreM JekcHkosoruscu acocmapu. Onuil YKyB 10pTH Tanadanapu
yuyH Kynnanma. — Tomkent: Ykurysun, 1995. — 128 6.

P Bo6okono III.X Cemema, YHHHI HYTKMii BOKCJIAHMIOM Ba WM30XJIM JIyFATAATH  TAIKHHH:
@ui.can.HOM3...tucc. — Kapmu, 2003. — 157 6.

" Paxmono F.P. V3bex tummma JAyFaBUil CHHOHUMHS Ba TPaIyOHUMISIHHHT ¥3apo MyHocabaTu:
®wunon.pan.6. pan.mok...muce. — Gaprona, 2019. — 156 6.

¥ SumymnnoB A. V36ek THIM MHIUIMHA KOPIYCHHHHI CHHOHMM cy3imap Gasacu: ®umnon.dan.6. (airok.
..aucc. — Tepmus, 2019. — 137 6.

' JasusipoB Bb. V30eK THIM NEKCHK CHHOHWMIAPHHHHT JIIMCOHHMII Ba HyTKHH MyHOCAGaTH, JEKCHKOrpaduK
tankuHu: Ounon.dan. a-pu...aucc. — Camapkann, 2020 — 227 6.



¥30eK TUIM JyFaTiapuia CHHOHMM JIEKCEMaJlapHUHT OCpUIIMIIM Ba YHAArd
MyaMMOJIapHU aHUKJIAIT;

TaxJIMJI HATHXKACUJa aHUKJIAHTaH KaMYWIMKJIAp F03aCHUJIaH H30XJIM JIYFaTHU
TaKOMWUIAIITUPYBYM TakaudiIap Oepuiir;

JEKCUKAJaru JapakajaHUIl KOHYHUSTUHUHT JIEKCUKOTpahUuK aXaMHUSITHHU
EpUTHULL;

Yy30eKk TWIM YMyMHI HM30XJHU JIyFaTiapuaa CHUHOHUM CY3JIapHU H30XJIallra
Japakainu €HAallyBHA JaluiLIani;

CHHOHUMJIAp HW30XJIM JIyFaTjapuaa CHHOHMMHMK KaTop  TY3UIIHHUHT
TacHU(IIApUHYU UITA0 YUKUIIT,

y30€eK4a-uHIIIN34Ya, MHIJM34Ya-y30eKya TapKuMa JIyFaTjapuaa CHUHOHHUM
JeKceMallapHu OepyIl MyaMMOJIAPUHU aHUKJIALI.

TaakMKOTHUHT 00beKTH cudaTumIa “V30eKk THIMHHHT HM30XJIHU ayratu’,
TapKuMa, Maxcyc (UIONOruK JyFarjapjaard JEKCUK CHHOHMMIIAp TaHjab
OJIMHTaH.

TagKMKOTHUHT mNpeAMETHHH Y30€K TWIW JIEKCUK CHUHOHUMJIAPUHUHT
JekcuKorpauK TAJIKUHU Ba TaBCU(DU, JapakaJaHWI XyCYCHUATIAPH, Tap>KUMa
OwiaH OOFJTMK MabHOJIAPU TAIIKUI ITAJIH.

Taakukor ycyanapu. TagkUuKoT MaB3yCHHHM EPUTHIIIA CTAaTUCTUK TaXJIHII,
tacHu(am, TaBcuduail, KuEcHall, KOMIOHEHT, STHOJMHTBUCTHUK TaXJIWII
MeToIapuaaH (poianaHuIIz.

TagKUKOTHUHT MJIMHI STHTHJIMIH KyHugaruiapaad noopar:

“Y36eK THIMHMHT W30XJIM JIyFaTH’a OEpUIraH JEKCHK CHHOHHMIJIAPHHHT
JeKcuKorpauK TaJlKWHWATA JOMp KHUCMJa KypcaTWiraH, aMMO JIyFarja amall
KWIMHMAraH K., atiH. yCIyOud OeNriiapyu OpKaJId M30XJallJJard UKKUTA JIEKCHK
nyOJieT Ba BapUAHTIONI CY3JapHUHT dYerapacu OwiaH OOFIMK MyHO3apaiu
VpuHIap aHWKJIaHUO, ynapHu Oaprapad STUIA JEKCUK AyOneraap yudyH OyoiL.
yCiryOuit Oenrucu, BapuaHTAONI CY3Jap YUyH Gap. yCciayOuil OelIrucHHM KyJiall
3apypJIUTH acOCTIaHTaH;

y30eKkua-uHIIIM34a, WHIJIM34a-y30eKya Tap)KuMa JIyFarjapujia CHUHOHUM
JeKkceManiap OEpWIMIIMHUHT Tap)KMMa yYyH TaHJAHTaH C¥3 HM30XHa JIEKCUK
CHMHOHMMJIapra  XaBoja OepuIl, CHHOHUMHUK KaTopiaH VpuHiau  J1eb
TOMWITAHJIAPUHA KUPUTHUII yCynuaaH ¢oigalaHuIl XoJaTiapu  yCTYHIIMK
KWIUIIA, CUHOHUMHS Ba TOJHCEMHS XOAMCATAPUHUHT U30XJapaa KOPHIINO
KETHUIIN aHUKJTAaHTaH Ba Tap)KUMa >kapaéHuia CHHOHUMIIApTa JapakaBuil EHIAIIyB
YCYJMHHHT CY3 MabHOJIIAPUHHU MYalsTHIAIITHPUIIN TaTHITAHTaH;

¥30eK TWIM YMYMHM U30XJIM JIyFaTjapuaard CHHOHHUM JIEKCeMaliap
TaJKUHUTAa TPAAYOHUMHUK EHJAIIYB XOpui HTWinMO, Mmaxcyc udonanap (-pox
KUECIalll, -ya KWIPAUTUPULL, -eUHA KUIPAUTUPUILLI-IpKaIall KylIuMYanapy, KUYUK,
Kkamma, Jcyoa CY3Japu, ..ea Kapazauoa, ...ea Hucbamaw, ...ea Kypa Kabu
KypiwiMaliap) Hu30XJa JapakaBuil Ycum Eku KamalumHu  udoaaianmian
(doitgananu 3apypaTu aCOCIaHTaH;

“V36ex THIM CHHOHMMIAp JIYFaTH®  ydyH CHHOHHMHK  KATOPHH
MAK/UTAHTHpUIIAa  OOII  CY3HM  TAHJAIIHUHT  MYbMAOULIUK,  Qaojlux,



OUpUKYy8uUaHIUK ME30HJIApH HINUIA0 YMKWUINO, M30Xjapra TaTOWK ATHII 3apypaTH
aCOCJIaHTaH.

TagKUKOTHUHT aMaJIMii HATHXKAJIApH KyHuaaruiapaad noopar:

CUHOHMM JIEKCEMAJIAPHUHT JIyFaTiapaa Oepriniiny OuiiaH OOFJIvK Macajanap
YyMyMHH  HM30XJIM  JyFaT Ba MaxCcyC JIMHIBUCTUK JIyFaTjap  acocuja
CHHOHHUMJIAPHUHT YyCIyOud Oenruiap xamja XaBoJia Hynu OujaH OepuivIv
aHUKJIAHTaH;

CHHOHUM JIEKCEMAJIAPHUHT TapKUMa JIyFaTJIapyuia JapakajlaHUIll XyCyCHUSITH
aKc JTraH YpuHiIapja TpaJyOHUMHUK MyHOca0aTHU wQoaanail oiaauraH JIEKCHK
OMPIUKIIAPHU TaHJIAII XYCYCH/Ia TaBCUsIIAp UITUTA0 YMKUJITaH,

CHHOHUM JIEKCEMAaJapHUHT YMYMUM W30XJIM JIyFaTjiap/a cy3iapapo JEKCHK-
CEMaHTUK MyHocabaTmapHUHT (aKaT aHbaHABUH Typjlapd aKkC OSTTaHJINTH
aHWKJIaHTaH;

CUHOHHMM JIEKCEMAJApHUHT Japa’kajJaHUIl XYCYCHSITH akc 3TraH XoJuiapnaa
YMYMHM W30XJIM JIyFaTJIap YYyH TaHJIAHTaH H30XJap yY4yH MaxcCyC JMHTBUCTHUK
KypriMaliap UlUiad YNKUITaH;

“V36eK THIM CHHOHUMJIAPUHMHT M30XJIH JIyFaTH’ YdyH CHHOHMMHK
KaTtopJiapja 0011 CY3HU TaHJIalll ME30HIapH UILIa0 YUKHUIITaH;

CUHOHUMHUK KATOpJapHU INAKIUIAHTUPUIIL Y4yH CHHOHUMHUK  KaToOp
TacHU(IIapu UNLTA0 YUKUIITAH;

TapKuMa JyFaTiapuaa CUHOHHMM JeKCEMaJIApHUHT CEMaHTHUK
TaBCU(IAPUHUHT aKC ATUIIN MacalaCH KypuO YUKUIITaH.
TagkukoT HATHKATAPUHUHT UIIOHWIWJINTH Yyprauuiaran

MaTepUAIJIAPHUHT Y30€K TWIM TaOuaThaaH Keaud YWKKaH XoJijga Xysocaiap
KWwinira €paaM Oepralyiur, YJIapHUHT acOCIHd  SKAHJIUTH, METOJ0JOTHUK
MyKaMMaJUTUTH, Y30€K TUJIM U30XJIU JIyFaTuJa OepuiiraH CHHOHUM JIEKCeMalapHU
CEMaHTHK Terjall TaMOWWJUIApUHU spaTHllla aMmalga ucOOTIaHraH MaHOajapra
TasTHUJITAHJITU OWJIaH W30XJIaHA !,

TaaKUKOT HATHXKAJIAPDMHUHT WIMMH Ba aMaJIuid aXaMUATH.

TaaKUKOTHUHT WIMHI aXaMHSITH Y30€K TUIUHUHT M30XJU JTyFATUHU Taxpup
KWIHIIIa, OOWMUTHINIA, aMajuil caMapajopJMTHHUA OIIUPHUIIIA HIMHH-HA3apHUi
Xamjia amanuid ManOa Oymumy, Y30eK TUIU KOPIYyCIapuHH SIPATUIIHUHT Ha3apuil
acocllapyHu WNUIA0 YWKHINJIA, KOMIIBIOTED JIMHTBUCTHKACH WYHAIMIINAIA
TaJIKUKOTIIAp spaTUIIa XaM WIMH-Ha3apuil MmanOa cudatuga Xxu3Mat Kuiaau.

TagKMKOTHUHT aMaaui axaMusATH aMallui TUINTYHOCIHUK OYIuMiapuiaH
Oupu — nekcukorpadus coxacuHu QgaH cudartuaa YKATUII KapaHUAAa IacTyp,
pexanap Ty3WIl XamJa MaB3yJapHu Oa€H ATUIIJA, YKYB JyFaTjiapyd TYy3UIIAa
MaHOa Bazu(acuHM YTaiy OuaH U30XJIaHaA M.

TagKMKOT HATHKAJIAPHUHT KOPU KUJIMHUILIH. “V36eK TUIMHHHT W30XJIHI
ayFaTu’, TapKuMa Ba Maxcyc (HIIONOTMK JIyFartiapuaa OepuiraH JIEKCUK
CHHOHMMJIAp TaXJWwiHh, TaBcudu Xamaa TaAKUKH Oyinda OJWHTaH WIMUN
HATWXajap acocuaa:

“V36ex THIMHHHT H30XJIM JIyFaTH’ha OepuiraH JEKCHK CHHOHHMJIAPHHHT
JeKcUKoTpaduK TaJKUHWUTA JIOUP KHUCMIA KypcaTWiraH, aMMO JIyFaTa amal
KWIMHMAaraH K., aifH. yciayOuid Oenruiapu OpKaiM HM30XJalllard UKKUTa JIEKCHK
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ayOJeT Ba BapHAHT/AONI CY3JIAPHUHT derapacu OuijaH OOFIMK MyHO3apasiv
YpuHIap aHWKJIaHUO, yinapHU Oaptapad 3TUIIAA JISKCUK AyOJjeriap ydyH ayOJl.
yclyouil Oenrucu, BapHaHTIONI CY3Jap YUyH Bap. yCIyOMil OENTrMCHUHU KYIlaml
3apypIIMrH aCOCIAHTAHWTa JOMP MabIyMOTIApAaH Y30eKHCToH Pecry6imkacu
®dannap Axagemusicu KopakanmorucTton Oynmumuna Oaxapuinran OA-O1-1003
pakamiid “X03Upru KOpaKaJIoK THUiInAa GyHKIIMOHAT CY3 sicalUIK’ MaB3yCUaaru
dynmamenTtan noiiuxana doiinananunran (Y36ekucton Pecry6imkacu Damnap
Axanemusicu Kopakanmoructon 6ymumuauaT 2022 #inn 3 maiinaru 17.01/120-con
MabJiyMoTHOMacH). HaTwxkana noiuxa cy3 siCOBUM KyIIMMYalap OWJIaH sicaliraH
CHHOHUM JIEKCEMaliapra JIoup MabiyMoTap OuiaH OOMUTUII UMKOHUHU OepraH;

“V36ek THIM CHHOHHUMJIAp JIyFaTW’ y4yH CHHOHHMHK KATOPHH
MAK/UTAHTHPpUIIAA  OOmI  CY3HM  TAHJANIHWHT  MYBTaIWUMK,  (PaOJUIHK,
OMPUKYBYAHIIMK ME30HJApH HILIA0 YMKUINO, M30XJIapra TaTOWK STHIN 3apypaTH
acociaHraniurura goup xynocainapugan 5220100 — ®wumosiorus Ba THILIAPHU
Vkutum  (Y30ek Tuiau) OakajlaBp TabiuM WYHaIUIIM Tanabanapu y4yH
taii€prnanrad, Onuii Ba ypra MaxcyC TabJIUM Ba3UPJIUIH TOMOHHAAH JapCIUK
cubdaruga TaBcus OTwiran “Xozupru Y30ek Tuwiam”®  gapcnuruaa (2018)
doitnananunran (S"36€KI/ICTOH Pecniybnukacu Onuit Ba ypra Maxcyc TabJIUM
BazupuHuHr 2018 #un 27 maptnaru 274-connu Oyiipyrura myBoduk 274-312
pakaMmu acocuja pyiixarra onuHras). Hatuxana mapciuk cysnapaaru Oup Ba Ky
MabHOJUJINK, YMYMHI Ba XyCycHid, OOII Ba XOCHJIa MabHOJAp Xamaa CHUHOHUMIIUK
XOJIUCACUHU TaXJWJ Ba TacHU( KWIUIITa JOUP WIMHH-Ha3apuil MablIymMOTIap
OmaH OOMUTUIII UMKOHUHU OepraH;

¥30eK4ya-uHIIN34Ya, HWHIJIM34Ya-y30eKkya TapKuMa JIyFaTjiapuia CUHOHUM
JeKkceManap OCpWIMIIMHUHI TapKUMa Y4YyH TaHJaHTaH CcYy3 H30Xuaa JIEKCUK
CMHOHUMJIapra XaBojia  Oepuill, CHUHOHMMHUK KaropjaH YpuHId  Je0
TONWITAHJAPUHU KUPUTUIN ycyiauaaH (GONJaNaHuIll XOoJIaTiapu  YCTYHIIHK
KWINIIY, CUHOHUMHUSA Ba TOJUCEMHUS XOIUCATAPUHUHT H30XJap/a KOPUIIUO
KETUIIN aHUKJIAHTaH Ba Tap:KUMa Kapa€HHla CAHOHUMIIApTa JapakaBuil €HIAIIYB
YCYJIMHUHT Cy3 MabHOJAPUHU MYAUSHIAITUPUINN JaJWUIAHTaHUTA  JOUpP
xynocanapaan Anwumiep HaBouit Homumaru TomikeHT gaBiar y30€K TWIM Ba
anabuértn yHuBepcuternna Oaxapmiran M-OT-2019-42 pakammu “Y36ex Ba
WHIIN3 TWUIApUHUHT 3eKTpoH (MHCoH kuédacu, dhenia-atBopu TabuaT Ba MUIUIAN
TUMCOJIJIAp TAaCBUPHU) TMOATUK JIYFATUHU SPATUIL HOMJIM WHHOBAIIMOH JIOMHMXala
doitnananmiran (Ammep Hasomit Hommpmaru TomIYTAVuunr 2022 jiun 23
Maitnaru 01/4-970-con mabiymoTHOMacu). Hatwxkana noiimxa mHCOH Kuédacu,
¢dbebn-aTBOpU, TabMAT Ba MWUIMA TUMCOJUIADHU aKC OTTUPYBYM JIEKCHUK
CUHOHMMJIAp OMJIaH OOMUTHIL UMKOHUHU O€praH;

y30eK TWIM yMyMUH W30XJIM JyFaTjapujard CHHOHHMM JieKceMasap
TaJKUHUTA TPAAYOHUMHUK EHIAIIYB KOpud HTWiMO, Maxcyc wudomanap (-pok
KUECall, -4a KHYPAUTUPUIL, -TMHA KUYPAUTHPHUILI-3pKaiIall KylIuMYaiapH,
KHYWK, KaTTa, XXyJa CcYy3/mapu, ...ra Kaparahuaa, ...ra Hucobaras, ...ra Kypa xabu
KypwiMaliap) Hu30XJa JapakaBuil Ycurm Eku KamalumHu  udoganamuaan
doiianaHuI 3apypaTi acoCIaHTaHHTa JOMP WIMHI XyJIocanapaaH “Y36eKucTon”
JIM tenepaanokananuaa r¢upra yzarwirad “Munat Ba MabHaBuAT , “TabiauM Ba
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TapakKueT” HOMJIU SUIUTTUPHULILIAP CUEHApUUATIApUHU Tai€praiiaa
doitnananmiran (Y3MTPK “V36ekucron Tenepamnokanann” JIYKuuur 2022 int
09 amryctmarn 04-36-1288-con mabiaymoTHoMmacu). Hartwkama pactyp ydyH
TaliépiaHral MaTepHaJUIApHUHT Ma3MyHU MyKamMMasUlalllraH, WiIMHUN Jaduiapra
001 OVIUIIN TabMUHJIAHTaH.

TaagKuKOT HATUKAJAPUHUHT anpodauusicu. 6 Ta Xaukapo KoHdepeHus, 3
Ta pecnyOiIrKa WIMUR-aMalni aHKyMaHIapuia Mabpy3ajiap KUJIMHTaH.

TagKMKOT HATHKAJAPUHUHI JIBJOH KWIMHTAHJWTH. JlccepTanusiHUHT
acocuii Ma3MyHH MyaulM( TOMOHHJAH 4YON OSTWIraH 6 Ta WIMHI MakoJa
(ynapumur 4 Tacu Y36exucton PecryGmuxacn OAK Tacappyd STrad miMuii
KypHaJIapaa, 2 Tacu XOPHXKMH >KypHajiapia) Ba Tesuciapiaa y3 udomacunHu
TOII/IH.

JluccepTanMsiHUHT TY3WIHIIN Ba XakMU. J[rccepranus KUPUII, y9 aCOCHH
000, ymymuii xynoca, ¢oigamaHwiran anabuériap pyixarumgad uOopar.
JuccepranustHUHT yMyMui Xaxkmu 139 caxudanu Talkui 3Tajiu.

JIUCCEPTAIIUSIHUHI ACOCU MA3ZMYHHU

Kupum xucmuza TagKMKOT MAaB3YCHHUHI J0J3apOJIMTH Ba 3apypUSITH
ACOCJIaHTaH, TaJAKUKOTHUHT  peciyOinka ¢an Ba  TEXHOJOTHsJIapu
PUBOXJIAHUIIIMHUHT ~ YCTYBOp  WYHalWILIapura  MOCIUTH,  MYaMMOHHUHT
VpraHuwiaraljiK  Japaxacw, JuccepTanus  OaxkapwiraH OJUMd  TabJIUM
MyacCaCaCMHUHI  WJIMHUK-TAAKUKOT UNUIAapu OujaH  OOFJIMKIWIK, WIMHUN
TaJKUKOTHUHT MaKcaJ Ba Bazudayapu, SHIWINTH, Ha3apuil Ba aMaluil axaMUsITH,
OOBEKTH Ba TPEIMETHU, TAAKUKOT HATWKAJAPUHUHT HIIOHWIMIINTH, KOPUU
KWIMHUIIY, anpoOanusich, TaAKUKOT HATWKAJIAPUHUHT 9JBJIOH KWJIUHUIIH,
JTUCCEPTALMSHUHT TY3WIIUIIN Ba X&KMH XaKHUJla MabIyMOTIap OepuiiraH.

HucceprarussHuar ~ OupuHun  600u  “CHHOHMM  JIeKCEeMAJAPHHUHT
JIEKCUKOTpauK TAJKHHH MyamMmoJapu” 1e0 HOMIaHUO, YyHAA JIEKCUK
CUHOHUMJIAPHUHT XO3UPTH Y30€K THUIMHUHT HU30XJIM JIYFAaTH XaMJa CHHOHHMIIAP
M30XJIM JIyFaTiapuaa OepuiuiiyM Ba y OujaH OOFJIMK MyaMMoJiap EpUTHIITaH.
boGuunr ‘“Kaxon munwiynociueuda neKCuxk CUHOHUMAAPHUHZ JEKCUKOZPAPUK
mankunu macaiacu” ned HOMJIaHTaH OupuHuYd daciujga CUHOHUMUS XOJUCACH,
VHUHT JKaxOH TWINIYHOCIHMIMAA Maigo OYIuIIM, YpraHWIUILH, JEKCUKOTpapuk
TaJKUKOT MaHOau cudartuia Kapaauim Xakuaa GUKp I0pUTHIIA]IH.

JIekCMK CUHOHUMJIAPHUHT JyHE TWIIMIYHOCIUTHIA YPraHWIUIIN KaJAMIU
KOnonucron antuk Qancadacumaan 6onvtanaau. Kagumaa oHOH daHmapu n4uaa
HOTHKJIUK HI MyXUM (aHjapiaH XucoOsiaHraH, I0HOH (aitnacydmapu xap Oup
HOTHK CTWJIMCTHKA Ba CHHOHUMUSIHH 9yKYp YpraHUIIH J03UM Jeb xucoomaran. by
xakuaa [Tnaton y3uaunr “Kpatmn” acapuga CykpoT OMIaH HOTUKJIUK XyCyCHaAaru
MyamMMoJIapra aBoO W3JIalau XamJa CTHJINCTUKA, CHHOHUMHUS HOTHUKJIUK YYIYH
MyXUM COXaJlap SKaHJIWTH TabKujnaiau. CHHOHMMUSTA OUJ WIIIap MUJ.aBB. VI-
V acprnapna maiigo 6ynran. XycycaH, MWIOAAAaH aBBajdru V acpAa CHHOHHMMIIAp
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HazapusacHHU uniiad dyukkaH [[poauk OMOHMM Ba CHHOHMMIIAPHM SIXIIWA OWIIHII
HOTHK Ba IIOMPJIAP Y4YH MyXUM dKaHHHH KailJ 9Tran' .

CuHOHUM Ba yJnap OuiiaH OOFJIMK JyFaTiap Ty3UIl MacajalapuHU MUJIOAHUHT
Oomutapuga XUTOM TWINIYHOCIMIMJA YYpATUII MYMKUH. Yap IIoUpiap
doiigananuiin MyMKUH OViaraH OWpPUHYM CHUHOHMMIIAD JIyFATUHU TY3UIITaH.
bynnan  Tamkapu, apa® TWINIYHOCIMIHAA XaM CHHOHHMMIIApra  JIOMp
nekcukorpaduk acapiap maBxkya. bytok myradakkup AOy Paiixon bepynuii xam
¥3 acapiapua XUH] THIITYHOCIUTH MUCOJIUIa CHHOHUMUS XOMCacura TyXTanuo,
DHUKpIApHHY aHUK MHCOJUIAp OUJIaH acocmaiimy ',

by nmaBppa xyma kymiad CHHOHMMUSTA JOUP JyFaTJiap sSpaTWiad. Yoy
naBpaa  cuHOHUMUSHUHT  Tagkukura  WM.W.[asugmos,  [.Il.Kamaiinosuy,
M.B.JIomoHocoB, M.DOHBM3MH Ba GowmKanap' JyraTdiiIbK XaMaa CHHOHHMIIAPHH
TEKIIUPUII OPKAIIM Y3TapUHUHT MyHOCAa0aTIapUHH OUANpauiIap.

EBpona TuimryHOCIMK MakTaOM MaTH JIMHTBUCTUKAcu OYiM4Ya Xam Kyna
KaTTa ce3uiapiid TaAKUKOTIIAp amaira omupMmokaa. JKyminagaH, CHHOHUMIIAPHUHT
dakar Jsekcemanap Vypracuma »smac, Oalkd MaTHAArd 0ab3u KypuiaMmaiap
Joupacujia XaMm MaBxXya Oynuimu, OyHAa CHHOHUMIIAp JIYFAaTUHUHT Epaamra
KCJIMIIM  XaKuJa Kapamwiap Tango OyIiau. X.BepreonnT320, I[.BOCM&HZI,
®.Xaycman™, K.JIéHc™ kaOH OMMMIAp CHHOHMMJIAp Ba YIAPHUHI MabHONIAPH,
nyraTiap OuaaH OOFIMK WIMHM M3JIaHUIIT 010 OOpHUIlTaH XaMJla KUMMATIH QPUKp-
MyJi0Xa3ajapHu OUIUPHILTaH.

TankukoTnap HaTWXKacuja TUIAArd Oapya JEKCUK-CEMaHTHK KaTjiamra JOHUp
ayraTiap spatud OYJIMHraH Ba yjap yCcTHJa KaiTa MOUIAHWO, JaBp y4yH Mociad
¢doiigananyBumiapra TakAUM KWIMHMOKIA. CUHOHMMIIAp JyFaTiapu THII
Ha3apUsICUHU YyKYp YpraHuiijia, 4eT TUJIMHU YPraHyBUWIAPHUHT CY3 OOMJIMTUHU
OLIMPHUIIA, TapKUMOHJApPra MAaTH Ma3MyHUIa XOC CY3HUHI  JKWJIOJIU
Bapzl/IaHTJIapI/IHI/I TaHJaljia Karra €pAamMyud SKAHJIUTH OWJIaH MyXHM aXaMHsTra

25
sra~. Pyc TunmyHocnuruga “CroBapb CHHOHMMOB ™, HHINIA3  TWJIHIA

" yemonos C. Ymymuii Tunmysocuk. — Tomkent: Ykutysun, 1972, — B, 22.

8 VpunGoes V., Mycaes A. YMymuit TunmyHocauk. Mabspy3sanap matau. — Xuzsax, 2006. — B. 72.

P XVIII Ba XIX acpiapia CUHOHUMIAp JdyraTuHHA Ty3umaa [ .DOHBU3MHHHUHT XW3MaTiIapu VIIKaH.
[llynuarnek, H.A6pamosuuar 1890 (1-wamp), 1915 (4-1.), 1994 (5-n.) Hwiapaa dom stuiaran “CroBapb
PYCCKHX CHHOHMMOB M CXOAHBIX TI0 CMBICITY BhIpakeHHH — MockBa: Pycckue cioBapu, 1994. — 502 c.; 1840
imnga A.M.Iannaauar “CroBapb pyCCKUX CHHOHUM WM COCJIOBOB, COCTaBJICHHBIM PEIAKINEH HPaBCTBEHHBIX
counHeHmit” (226 cnoBapHbIX crareil) mznanue B Buae kHUTH (I wacts), [1.d.Kamalinopnaanar 1818 imnga
Hanip 3Twirad “OmnbIT cIoBaps PyCCKUX CHHOHUMOB™ (77 TPyl CHHOHHUMOB) u3/iaHue B Bue KHUTH (I 9acTp),
1783 #mnpa J.M.DoHBU3MH TOMOHMIaH Haulp 3TTUpWiIraH “OmbIT pOCCHIICKOTO cOCIOBHMKA” (32 rpyImbl
cuHOHNMOB) kypHan “Cobecemnuk Jlroburenelr Poccmiickoro Cmosa” (u. I, IV, X) acapmapunu 3pTHpOd
JTHII KEepakK.

%% Bergenholtz Henning. Klassifi kationen in der Linguistik und in der Lexikographie: Wortarten und
Wortverbindungen. Zeitschrift fiir Anglistik und Amerikanistik 53.3, 2009, 275-288.

! Bosman D.B. et al. (eds.) Tweetalige woordeboek/Bilingual Dictionary. Cape Town: Tafelberg, 1984.

** Hausmann Franz Josef. 1990. The dictionary of synonyms: discriminating synonymy. Hausmann, F.J. et al.
(eds.) 1989-1991. Worterbiicher. Dictionaries. An International Encyclopedia of Lexicography. Berlin: De
Gruyter, 1067-1075.

> Lyons John. Introduction to theoretical linguistics: Cambridge, “Cambridge University Press”. — 1968.

24 Kymabaera XK. V36ex Ba wHrIM3 THJIApUa JIGKCUK Xamja CTWIHCTUK rpagyoHumus: Oumnon.dan. a-
pu...nucc. — Tomkent, 2016. — b. 82.

> CrnoBap cunornMoB. CripaBouHoe niocobue. — Jlenmuarpan: Uzn. “Hayka”, 1975. — 648 c.
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CMHOHUMJIAp JIyFaTjapu >Kyna kym Oynub, ynapiaH ailHaH WHIVIM3 TWIA
cuHonumitapu jayratu “Webster’s New Dictionary of Synonyms”, UKKH THILIA
CHUHOHUMJIAp  JIYFaTH: ﬁ.I[.AHpGCﬂH, B.B.borskoBa, T.D.JlarnmeBa Ba
OoIKaTapHUHT “AHTIIO-PYCCKUM CMHOHMMHUYECKHH ClIoBaph’ KalOu JyFaTjJapuHU
mucos cudaruga kKypcaTuin Kudos. X03Upru KyHAa KaxXOH THUIIIYHOCIHTHA
CYHITH WWJUIapJia KUTOO MIAKIWAArd JIyFaTiap/AaH Talllkapy OHJIalH JyFaTjiap Ba
WordNetna cuHOHMMIIApHM >KOMIAIITHpUIN Oyiirua camapald uIUap oiaud
Gopumokaa. JL.Mépou, I1.Damonxnc, I'Xuper’, C.denbaym™ kabu oaumiap
TOMOHMJIAH KOpITyC JIyFaTjapura JOUpP CaJIMOKIM TAaJKUKOT HILIApH OJIUO
OopuIMOKIa XaMja Y3 MIUIapuAa CUHOHHMIIApPra OWJI, YJapHUHT JapakajaHHII
XYCyCHUSITIIapUra J0UpP MabIyMOT Ba HCOOTIAPHU KEATHPHUIITaH.

Bupurun GOOHMHT WKKMHYH (acou  “V36ex munuyHociueuda neKcux
CUHOHUMNIAPHUHE JleKcuKkoepagux mankunu myammocu’ 1e0 HommaHraH. by
dacnga Y30eK TUINIYHOCIUTHJIA CHHOHUMUSL XOJUcacura Typiidya EHAAIIYB,
YHUHT YpraHwidinyd OujaH OOFJIMK Macalajap Xamja JIGKCUK CHHOHUMIIAPHUHT
y30ek JyFaTYWiIMruja TyTraH VpHU XamJa axaMUATH XaKula, CHUHOHUMUS
XOJIMCACUHUHT JIEKCUKOTpaduK TaJAKUKOT OOBEKTH Japakacuja YpraHWIHIINA
Xycycua cy3 6opaau.

[Makman xap XWi, Ma3MyHaH OWUp XuWJI cy37Iap KAaTOPUHUHT MyausiH
VXIanuIMK acocujia y3apo Oornanuiu, Oy Oupiukiap opacuparu dapkiap,
yJIapHUHT TaOuaTHu Ba fo3ara YMKUII cababiapy Maxcyc WIMHUN HUIUIapaa, YHIao0
Ky/LIaHMa Ba IapCIIHKIap/a 3 CUNMUHH TOITaH .

CHHOHMMUSIHUHT Y30€K TWILIYHOCIUTUAArd TaJKUKA THIIIYHOC OJMMIIAp
C.Vemonor,  H.PaxaGos, V.Typcynos, P.IOnycos’,  A.Jlouuépos’,
U.KyukoproeB, M.Ackapoa, A.Xoxmues>, C.AxGapos, A.bepaunanues,
A.IInaxacos, P.)Kymann€3oB nuutapuaa kypuHaau. XX acpHuHr 80-HuIuIapuIaH
Oomntad CMHOHUMITAPHU TYPJIM caTX Ba Xap XWJI acleKTha ypraHuil ¢haoJiialiim.
Kymmnanan, M.AckapoBa, M.Kocumona, X.JKamonxoHOB kabu THIIITYHOCTAp
JIEKCUK CHHOHMMIIAPHU Y4 TYp: JIEKCHK, (Dpa3eosoTHK Ba JIEKCHK-(HPa3eoI0TuK
MabHOJIOIIUIMKKA aXpaTraH. TaJKUKOTYMIap TOMOHHUIAH KalTa MIUIAHTaH,
TYNIUPWITAH  HAMIpiapAa MAbHOOOULIUK TEPMUHU  CUHOHUM  TEPMHUHHUTA
AIMAINITHPUIraH.  Y30eK  THINIYHOCHMTHAA  (Pa3eosorHMK  CHHOHHMIIAP
[II.PaxmaTysimaeB TOMOHHMJIAH Maxcyc TaJKUK KuiauHraH. FOxopuparu onumiap

26 Murphy M.L. Semantik relations and lexicon. // CUP. 2003. Synonymy. ELL. P. 376-378.
*7 Edmonds P, Hirst G. Near-synoymy and lexical choice // Copmputational Linguistics, 2002, MIT Press. Ne
28 —P. 105-144.
%8 Fellbaum C. WordNet: An electronical lexical database. — Cambridge, MA: MIT Press, 1998. — 423 p.
¥ Hebmaros X., Pacynos P. V366K THIM CHCTEM JIeKCHKOIOTHSICH acociapu. — TOIIKEHT: VKI/ITyBIIH, 1995. —
b. 105.
3% Yemonos C. Vmymuii Tnmysocnk. — Tomkent: Yiutysun, 1972, — 204 6.

" JOuyco P. IlonmceMusi W CHHOHHMHS MMEH CYIIECTBHTEIBHBIX MECTA B COBPEMCHHOM Y3OGEKCKOM
nutepaTtypHoM s3bike. AKJI. — Tamkenr, 1974.
3 Hanmspo A. Crunuctuueckue (YHKIIMA CHHOHMMOB B COBPEMEHHOM Yy30ekckoMm s3bike. AKJl. —
Camapkann, 1967. — 18 c.
» Xoxues A. V36ex T CHHOHMMIJIADUHUHT H30XIH yFaTH. — TomkenT: YKkuTyBun, 1974, — B. 4-10.
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6unan karopaa M.Omunos, M.YpunGoes, H.MaxkaMoBiap THIa CHHOHHMIIAP
MAaBKY/UTHTHHUHT TUICOHA3MIa XaM TabCUPH OOPIINIH HY TAbKHUTAIITAH.

V36ex THIIIYHOCIMIMIA CHHOHMMIADHMHT JIyFaTiapia aKkc OTHUIIH
Macajianapura goup aactiadku taakukoriaap XI acpma Maxmya KomrrapuitHuar
“JleBOHM JIYFOTU-T-TYpPK~ acapuja Ky3ra TalulaHagud. MacaiiaH, yayk cy3ura
OepuiiraH HM30XJa Xucca, Kucmam, Hacuba KabW KOHTEKCTAA TEHI KYJUIAaHyBYH
CUHOHMMIIAp; Ynym cy3ura OepwiraHn W30XJAa Omym, Kyimym KaOu TEHT
KYJLIaHYBYHM CHHOHUMJIAP aHHK KypcaTn® Gepuiran’ .

Jlekcuk CHHOHUMIIAp Ba yHra €HJIONI XOAMCATAPHUHT JTyFaTiiapaa OepuiIuIIu
TUIIIYHOC A.XO0XKMEBHUHI aMajvil TaAKUKOTIapuaaH OonuiaHagu. YHuHr 1974
funma Hamp OSTHITaH “Y30eK THIM CHHOHMMIIAPHMHHHI HM30XIH IiyFatu” Oy
Oopanaru kaTTa KajaM, Y30eK TUIM CHHOHUMIIADUHUHT YHHAKAM TaX MU OYIu.

XX acp 90-Mwimapy Ba yHJAaH KEHWHUHTHW JaBpAa JICKCUK CUHOHHMJIAPHUHT
JeKcuKorpaduK TaJKWHU I03acUAaH Y30€K THIIIYHOCIUTUAA WIMUN U3TaHUIILIIAD,
TaAKuKoTiIap onud OGopwnau. Tunmynoc omumuiap O.bazapos, LH.Opudikonosa,
[1.50603x0HOB, I'.PaxMOHOB, A.DIIMyMUHOB, b.Jlanuépos JIEKCHUK
CUHOHUMJIAPHUHT JIyFarjapjia Oepuiuimu OwiaH OOFJIMK W3JAHUILIAPU XaM
JIEKCUKOJIOTHSI, XaM JIeKCUKOorpadusi coxacuja Ce3WIapiau SHTHIMKIAPHUA OJU0
kupau. XX acpHuHr 90-HuiuiapujaH KeWHWH cy3iapjarud HepapxXxuKk MyHocabat
Tydaliaum 1o3ara KejiraH TUIOHUMHUSA, MNApTOHUMHS Ba TPaAyOHUMHUS KaOu
xonucanap (aHma SHrU OYypWIMIIHA XOCWI KWiaH. JIeKCMK CHHOHHUMIIADHUHT
MabHOBUU TapKuOMAAa AKKOJ CE3WIHO TypyBUM AapaxkanaHuil (TpagxyOHUMHS)
XOJMCACUHU  aJOXUJa CHHOHMMIAp OwiaH OOFIMK  XOJJa  YpraHMIl
TWIITYHOCJIMK/A KYTUIa0 TaJKUKOTIAPHUHT SIPaTHIIMIIKITA acoc OVIIIU.

Bupuaun GOOHMHr yduHuM Gaciu “Vzbex muiu ny2amiapuoa CUHOHUM
JleKkcemManapHube Oepunumiy 6a yHoacu myammonap” 11e0 HOMJAHTaH. YOy
dacnaa xo3upru Y30eK JTyFaTYINTKIA JIGKCUK CHHOHUMJIAPHUHT OCpUITUIIH Ba Y
6uman GOFIMK MyamMonap SpuTHO Oepwiran. JKymmaman, 6y dacnma “Y3Gek
THJIMHUHT M30XJH JyFati” (5 skummnn), “Y36eK THIH CHHOHUMIAPHHUHT H30XJTH
ayratn’, ‘“‘TUINIYHOCIWMK TEPMUHJIAPUHUHT H30XJW JyFatv’, “MapKeTuHT
TEPMUHJIAPUHUHT U30XJIM JyFat’, “Tapux TEpMUHIAPUHUHT U30XJIH JIyFaTJiapu’
TEKIUPYB OOBEeKTIapu OYynmubO xu3maT KWigu. TaOWMilkd, SHr KaTTa JIEKCUK
KAaTIaMHH KaMpa® onyBud “Y30ek THIMHHUHT M30XJIH JTyFaTH’ acOCHH TamiKUKOT
MaHOanMu3 xucoOaHaau.

VTW/Ina CHHOHMMIIADHMHT W30XJIAHMIIM OYifMda Kydujardda IIapTiy
KHCKapTManapaaH GoiiianaHuiIras:

Kap. — (xapawe) MWApPTIM KUCKApPTMAacH OpKaIM OepuiraH JIEKCUK
CUHOHUMJIAP;

auiH. — (atinau) MapTIu KUCKApTMacu OpKaiu OepuiiraH JEKCUK CHHOHUMIIAP;

Bbomr Ba éno11 MabHOTA 3ra cy3ra xaBoJia oepu;

Km. — (Kumoobuii cy3, ubopa) MapTIii KUCKapTMacH OpKajl OepuiraH JIEKCUK
CUHOHUMIIAP;

** Maxkamos H. AnaGuii HopMa Ba mieoHa3M. — TomkeHnt: ®an, 1988. — 90 6.
35MaxMy):[ Komrrapuii. [IeBouu myratu-T-TypK. | xmna. — Tomkent: Y36ekucron CCP ¢annmap akamemwsicu,
1965. - b. 102.
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c.m. — (cyzrawye munuoa (o&3aKu HymkKoa) KyiiaHaoueam cys, ubopa)
MIAPTIN KUCKApTMAcH OpKajiu Oepuiral JeKCUK CUHOHUMJIAP;

we. — (wesazca ouod cys, ubopa) MapTIA KUCKAPTMacH OpKaJIu OepuiraH
JIEKCUK CUHOHHUMJIAP;

9CK. — (9cKUpean cys, ubopa) mapTiIv KUCKAPTMACH OpKaiu OepuIIraH JEKCUK
CUHOHUMJIAP.

VTWIauar “JIyraTHUHT TY3WIMIOM Ba YHIAH Qoiinatanum” GyauMuia
nyratna (QodpamaHwiIraH ycuyoud Oenrunapra wu3ox OepwiraH. CHUHOHUM
JIEKCeMaJIapHUHT JIyFaTaa WOAaTaHuIId OWIaH OOFJIMK MyaMMO Iy KHCMJIa
HaMO€H OYymamu. “Arap cy3 OyTyHiail (sbHH OMp MabHOIU OYIica, Iy MabHOCHA,
Kyl MabpHOJIM Oyiica, Oapua mMabHOCHIA) OONIKa Cy3ra aaMamITUpWiIraH Oyrca,
YHUHT MabHOCHU (MabHOJIApU) Kaila 3THIMaaAW. YHU K. (KapaHr) €ku atn. (aifHaH)
Oenrrcu opKalii alMalITHPUIITaH CY3ra XaBoJja 3TUII OWjlaH YeKIaHuIau. Mucoit:

CEKPETAP k. koTu0.

AJIMDBE 1 s5¢k. aiin. amudoo...>°

Arap Oup MabHONMM CcYy3 OolllKa OWp IIyHAa MabHOIM CYy3ra XaBoJia
STUJIAUraH Oyica, H30XJIaHTaH Cy3/1a Xeu KaHaai pakam Kyimimaiiau. Mucot:

N3H x. pyxcar...

Cunonumiap Oup KaTop Xycycusitiapu OuiaH y3apo dapkiaHaau. dakar
XaBOJIa ATUIIHUHT Y3W OujaH aHa 11y ¢apkKiIapHU Tyjia KaiJl 3THII MyMKHH
OynaBepMmaiau. Jlemak, cy3 MabHOCH M30XMHHUHI TYFpHU Ba TYJIHUKIUIUTA MYTYp
eTKa3WIMalIuran XoJulapJariHa U30XHUHT Oy YCYJIMHU (XaBoJja 3THUILI HYIJIWHU)
KyJUlall MyMKHUH. JlanmuiiapHUHT KYpCaTHIIAYa, WKKW XOJIATAA IIyHIAW Ny
TYTHIII MYMKHUH:

VYnapnan OupH, ¥3apo CHHOHUM CY3HUHI Oup-OupuaaH nesapiau (apku HWyK
Oynran xosuiapaa. byHnail cy3mapHUHT OUpH KYJUIAHMIIM >KUXATUJAH acOCUM
DKAHJIUTH CEe3WINO Typaju, JIEKUH Oupop-Oup ycinyOuit Oenru (KEHr MabHOZA)
KYWUITUIIM Tajad dTUiIMaiau XaMm. AHa 11y cy3ra u3ox 0epuind, CAHOHUMH YHTa
XaBojla ATWiIagu. Mac., un2op, newkadam Ccy3napullaH ua0p CY3Ura Hu30X
Geprinb, newkadam CY3H aiin. GEIrucH OUIaH yHTa XaBOJA ATHIALA |

VTUJTauar 16-caxudacuga KenTUpUITAaH H30XJa XO3UPTrH KyHAa OOIIKa
Ooupop cy3 OwiaH aaMamITHUPUIITaH CY3 XaKujaa ram ketran Oyica, 18-caxudana
CHHOHMMJIAp XaKuja Tam OopraH. bup xun Oenrunap OpKadu HKKUTA TYpId
XoUcaap M30XJIaHAETraHu JyraT (olaanaHyBUWIapua WKKWJAHUIIHUA Maigo
KWIagd Ba TWI TabluMUAa XaM Oy XoJiaT 103acHJaH YKyBUWIAp[a JEKCUK
nyOseTiap Ba BapUaHTAOUI CY3dapHU OWp TylIyHYara TEHIJIAIITUPUII OpKaJd
SHIJIUIT OWIMMIIap Y3IalITHPUIT SXTUMOIMHHA OLIUPA/IH.

KABYTAP

[@. xanTap]| km. aun. Kanrap.

3¢ ¥36eKk THITMHUHT M30XJ11 JIyFatu. 5 sxuiuia. | kg, — TomkeHT: V36ekucron Muuii SHIIMKJIONCIMSACH,
2020. —Bb. 16.
37 ¥36eKk THITMHUHT 30X, JiyFatu. S5 skwmpm. [ k. — TomkenT: Y306exkucTon Mwimuii SHIUKIIOTIEIUSICH,
2020. - Bb. 18.
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BapuanToom — cy3mapHM  KENTHPHINAA  XaM  quH.  KUCKapTMacuIaH
doitnananunMokaa. Aiuxan OEITUCU BapUAHTIMIMK XOJMCACU YUYYH MYBO(QUK.
UyHKHU kabymap Ba kanmap CY37apu atinan OUTTa ¢Y3 XUCOOIaHaIH.

MHUHUCTP

[fr. ministre < lot. minister — Xu3Mat4u, XomuM, épaaman] map. aiin. Bazup.”®

Baszup Ba munucmp CY3TapyUHUHT AWHAHJIWTY I[IYHIAKU, WKKAIa Cy3 Xam
MyailsiH JaBiaT XyKyMaTuJard MaHcabaop maxcHu Ounaupanu. JIekuH munucmp
CY3MHHU TapUXWW cy3ra 4MKapuil TyFpu sMac. YUyHku Oy cy3 KaxOoH TWUIapHia
UCTEBMOJIJIATH Cy3 XHMCOONaHamu Ba Oy Cy3 XO3WpAa XaM OJIMKA CY3JalryB
yciryouaa ¢Gaoit KyjutaHau.

Atinannux Genrucuamar YTUJIna derapack aHWK sMac. Y BapHaHT/IONI
CYy3IIapHH Ba JEKCHK nyOierTiapHu ndopanam Basudacuuu Gaxapamy. Y TUIIna
aunan KUCKApTMAacH YpHHIA JIEKCHUK IyOJieriap Y4YyH ajoXuaa, BapHaHTIOII
Cy3nap yuyyH anoxuja maptiau OenrujgaH QoiinanaHum Jjo3uM. Bapuantoomn
JeKceMaliap y4yH 6ap. — 6apuaHmooul cy3 MapTId KUCKApTMacH, MYTJaK
CUHOHUMHSL YUYH 0y0O/1. — JIeKCuk 0y0Oiem IAPTIAN KUCKApTMacu KyJUIaHWIICA,
yerapa aHuKJIalrad oyiaap 3au.

“Y36ex THJIM CHHOHUMJIAPUHMHT HM30XJIM JyFaTH’ia Xap OUp CHHOHMMHK
KaTop JeKceMalapy TaOuaThaH KeiauO YMKWITaH XOJifa yJlapAard M oOouil €ku
caibuii 6axo €xyn MyHocabaT cemacH, JIEKCEMaHUHI KYJUIAHWUII JaBpPUHU
KypcaTyBUM CeMajlap, JIEKCEMAaHUHI KYJUIAHWIUII JIOMPacHUHU KypcaTyBud
cemaznap, Kahcu yciyOra XOCHHMK KaOwjap KeJITHPWIraH MHCOJ H30Xuia Tyia
KaMpab ONMHMATAHIMIH Ky3ra TauUlaHaau . JIYFATHHHT SPaTHJITaHHTa CaaKaM
ApUM acp OynraHyiuru cababnu jdyraTaa OepwiiraH CY3JapHUHT MabiyM KHUCMH
Via pgaBpAa 3HAWTMHA Y30€K TUIMIa KUpPUO KellaéTraH, KEHI MCTEbMOJIa
OyJiMaraH cy3 Ba TEPMUHJIAPHU, MyalsiH KUCMHU 3Ca XO03UpJla ICKUPraH cy3JapHu
TaIIKWI 3TA/IH.

JucceprammsHUHr “Y30eK THJIH JIyFaTJIapuaa CHHOHHM JIeKceMmaJap
OepWINMIIMHN TAKOMWLIAIITUPUIN” 71e0 HOMJIAHTAaH WKKUHYM OOOHMHT
oupunun acnu “Jlexcukaoa oapascanranuus KOHYHUAMU 84 YHUHS IeKCUKOZPADUK
axamuamu” ned aramaau. by daciama JeKCUK JapakaJlaHWIl KOHYHUSTH
VpraHUIUIIM Ba YHUHT JIEKCUKOTPAPHUK axaMUsATH XaKuaa QUKD IOPUTUTIAIH.

Iy maiiTraya JEKCMK Ba TpaMMATUK KaTeropusuiap QapKIHIUKIap
YCTYHIUTHAAQ aXpaTwiad. VKKUHYM TOMOHAAH INAKIM Xap XWI, MabHOJapH
SKBUBaJEHT (“‘TEHr Ba3H Jarv) allHaHJIMUKJIApUTMHA CUHOHUMUS cudaTtuaa
Vpranunu® kenuHau. bUpok GapKIuIMKIapHU MIAKUIAHTUPYBYM O3aHUO EKH
Kynain0® OOopyBUM alHAHJIMKIAp IBTHOOpAAH YeTAa KoJiau. [yodax — bona —
ycnupun — dueum cy3aapu KaTOPUHM acocaH “€ur’ cemacu OupnamTupanu. Jlekun
yim0y OupnamtupyBun “€ur’ cemacu ymoy Katopaard Xap Oup cy3 ydyH Typiu

* Vby caxudamarn mucomtap Y36ek TWIMHHHT m3oxiau nyratd. 5 skwnpid. 1, IL I IV, V xwmom —
TomkenT: Y36ekucton Mumii sHuukionenuscu, 2020 . HaIpUAaH OJUH]N.

39HaHI/I5[p0B B. V36ek Tmmm sexcuk CHHOHUMIIAPVHUHT JIMCOHUH Ba HYTKUH MyHOCa0aTH, JEKCHKOTrpaduK
tankuHu: Ounon.dan. a-pu...aucc. — Camapkany, 2020 — b. 180 6.
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napaxa upomacumup . JIapXakuKaT, JapaaJaHMIl  XOAMCACH, ACOCaH,
JexkceManapaaru cudar Ba MUKIOp Y3rapuiuiapuaa Hamo€H Oynmaau. bopiukna
Oapua MaBXyJJIMK YCyBYM €KM KaMalOBUWJIMK XYCyCHsTUTa »Jra: XaéTui
KOHYHUSATIIAPJAH MUCOJ KEITUPCAK, MOH2, KVH, Keud, myH. KyEIIHUHT YMKHIIN Ba
O0OTHIIIM HATW)KacHJa WHCOHJAp TOMOHMJAH BaKTra KyWuiIraH Homuapia Xam
VCHIIl Ba KAMAWUII XOJAUCACH MABXKY/I.

XX acpaunr 80-Huapuaa 3aMOHABUM Y30€K TWIIITYHOCIMTHJA Maigo
OynraH TUNOHWMHS, TMMAPTOHUMUS, MapaKaTaHWIl XOJucajJapu CYy3JapHUHT
JCKCUK-CEMAaHTUK TypJapura OYyiraH HazapusiapHu Vy3rapTupuO® o0opau.
AlHUKCa, Cy371apapo JapakKaJaHWIl CUHOHHMMMS, AHTOHMMHS XOJUcajlapura
Oyiran WIMUN KapalulapHu sHrujgaad. JlapakamaHuil KOHYHUSATH OOpIUKIaru
nesipau Oapua Hapcaja, Xxapakarja, Oenruia, Xxojaraa yupaiiau. MacanaH, Kuyux-
ypma-kamma TPagyOHUMHK KaTOPHUJArd MOFOHA KYITMHA XoJaTjapra Moc Tylla
OJTajH: Hapca-TIpeIMeTIapra HICOATaH XaM, HHCOHI'a HHCOATaH Xam'

benrunu napaxanal kypcaTyB4Uu Cy3JIapHU OWPIIAIITHPHUIN THIIITYHOCIUK/A
Y30K TapHXra 5ra. Y30eK THIIIYHOCIMIMIA MabHOCH NapakalaHyBUH Cy3lap
KAaTOPUHU ajoxuja Xojuca cudaTuaa axpaTUlIiHu WK Oopa Ou3 Amnuiiep
Hapowuithunar “Myxokamarty-l-nyFaTtaiiH” acapujua ydpatamu3. Acapna Hapowii
“Uueu” XxonaTuHU U(POIATOBYN JapakaTaHUII KATOPUHU KEITHPAIH

['pagyoHuMHsT XOMMCACUHUHT THJIIIYHOCIWKA MAW0 OYIUIIM Ba TaJKUKOT
uiuIapy o6 OGopmmmm XX AacpHHHT OXHpIApura TYFpH Kelaid. Y36eK
TWIITYHOCJIUTUIA JapaXallaHuiira jgoup jAacmiabku ¢ukpiap 3.bermatos,
X.Hebmaros, P.PacynoBnap ToMmOHMAAaH 9BbJI0OH KWIMHTAH “JIEKCMK MUKpOCHUCTEMA
Ba YHUHT TaJIKuUK Meroaukacu (CuCTeM JIEKCUKOJIOTHSI Te3Uciapu)”’ HOMIH
MakoJsaga “JlyraBuil CeMaHTHK TypyX HUYWJa JyFaBuil mMopdemanap Typiau-TyMaH
JIEKCUK-CEMaHTUK MyHocalatjiap OujaH OOfjaHaju: TUIOHHUMUK, MapTOHUMUK,
(GYHKIMOHUMUK, TPaJyOHUMHK, HEPApXOHUMHUK KaOu MyHocabaTiap Imryiap
xymnacunad. Myamnudnapnan X.HebvmatoB Ba P.PacynoBauHr “V36ex THIH
CHCTEM JIeKCHKOJIOTHACH acociapn’™ YKyB KyIUTAHMACHAA XaM TPagyOHHMHSra
noup hUKpIap yMyMIAIITUPUIITAH X0JIJIa YKyBUYHIIApTra TaKIUM dTUIIIH.

XX acpuunr 90-imnapuna, aifHuKca, Oy kapaH NIy Kajap Te3JalllIuKH,
OyHMHT HaTwkacu cudaruaa TrpaayoHUMHsra OaFUIJIaHTaH —TaIKHKOTIap
XUMOSICH W XaKuga  aflTUIIHHUHT y3u  erapau. Cy3napapo  MabHOBHI
JapaxkajgaHulra OWJ KaXOH THINIYHOCTApU TOMOHHUJAH JbTUPO(] ATUITAH

% Paxmonos F.P. V3Gex tmmmma JMyFaBUid CHHOHMMHS Ba TPaJyOHHUMHSHUHT ¥3apo MyHOcabaTu:
Ounon.dan.6. dan.gok. ...mucc. — Gaprona, 2019. — b. 147.
4 Kapanr: Opudixonosa 111, ¥36ex Tunmna nyrasuii rpagyornmus: ®uton.dan. Homs...quce. — T., 1996. —
113 0.

HaBOI/II/I Amunmep. Mykamman acaprap tymiamu. XVI tom. — Tormkent: ®au, 2000.

* Hebmaro X., Pacynos P. V36ex THIM CHCTeM JIKCHKONOTHACH acociapy. — Tomkent: Ykurysun, 1993, —
128 0.
* Maiizynmaes M. CpaBHHTETBHO-THIIONOTHYECKHE 0COOCHHOCTH JICKCHKO-CEMAHTHUCCKHX TPYII [IAr0JIOB
MICHYMYECKOTO COCTasiHUS B PYCCKOM M y30eKCKOM si3bIkax: Jlucc. ...kaHAa. ¢guion. Hayk. — TamkeHt, 1994. —
173 6.; Bazapos O. V36ex Tunmna napaxanamum: ®Ounon.gad. a-pu..mcc. — Tomkent, 1997. — 270 6.;
Opudyxonosa I11. V36ek Tununa nyrasuii rpagyornvus: ®uion.dan. voms...muce. — T., 1996. — 113 6.
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dukpnapau M.Daii3y/IaeB Y3UHUHT TAJKUKOTH j1a Gatadcun épuTué Gepasn.
XK.bonunxep WHIVIA3 TUIM MHUCOJMIA Japa)kalaHUIl MyaMMOCHHHM YPraHMII
*apaCHuia rpajalusHu 4 Ta Typra axparajad: KYnaroBuH, YCyBUM, [MACAIOBYU Ba
KAMAIOBYH KabW Typuapuuu Kypcatn6 yramu'c. HO.AmpecsH paBui cy3
TYpKyMH/Ia AapaKaJaHHII XOAMNCACH Ky3aTWIMIINHK Ypranaau® . U.Uepsenkosa'
Ba T.I'puroperxo™map Gearn-xycycCHsTIapHHHT YerapaBuil UyKKHCH MaBKYIITATH
Xakuaara pukpiaapHu 6epud YTuiam.

BoOHMHT MKKMHUH (Gacaum  “Vsbex munu ymymuil u30Xmu Jyeamiapuod
CUHOHUM CY31apHU uzoxiauiea oapaxcaiu énoautyg” ned HomiaHuO, yHIa Y30ek
TAJIA YMyMUWA HW30XJM JyFaTjiapjAa JIEKCUK CHHOHUMIJApP, YJIapHUHT H30XHUAa
JnapakajaaHUIl KOHYHUSATUHUHT aKC ATUILN XKapa€HU EPUTHIIIN.

TunmyHocnukna rpaiyoOHUMHUs CY3lapapo MabHOBHM MyHOCAOATIapHUHT
anoxuaa Oup KypuHHIIM cudaThma aXpaTwiryHra Kajaap, OCNTuHH mapaxanad
ndOATIOBYHM CY3Iap CHPACH CHHOHHMIIAP AOMPACHAA YPraHHiap > . IBTHPOd
ATUII JKOW3, Oup-OuMpura sKMH Ba VXIiaml TylIyHYaJapHu udoganoBun
JapakajlaHUIl KaTOPUHU M30XJalljla KAYUKIAH KaTTara, TOpJaH KEeHITa, O03]1aH
Kyrra Kapab Oenruiam MyMKAH. AMMO MabHOJONI CY3iapia YTa HO3UK MabHO
Kuppaiapyu (QapkiaHyBud, aiiHaH MabHOBHM (Maeorpaduk) CHUHOHUMIIAPHUHT
M30XUHU TYy3UIIIa OMpOo3 KUAUHYMIMKKA 1yd KEITUHAIH.

VTI/IH,ua napaxajgaHuIl ajoxugaa udoga dTUIMaraH Oyica-ma, YHH akc
STTUpUII MyMKHUH. JlyFartna napakajJaHWIl KaTOpUJIard CY3JIapHU HM30XJIallljia
0ab3u MIIOpAJIAPHU aHUKJIAl MyMKUH. JKymiagaH, Mabiiym Oup OEITMHUHT 03-
KYIUIATH, TYPJIA XWJI Japaxanapura uiopaiap MaBxya. JICKCUK CHHOHUMIJIAPHUHT
M30XJIapuaa XaM aupuM JapakaBUM HIIOpAJIapHU y4paThIl MyMKHH. Macaias,
UHOK-aXUl-KaOpOOH CHHOHMMHUK  KATOPUHUHT VTI/UII[arH n30XJapuaa
KyWujaruiaap aHuKJIaHIu.

1. ”HOK 1 VY3apo nycrona MyHoca6aTaa; axui.

2. AXWUJI [a. — SKUH, HHOK] Vsapo Kyaa TOTYB MyHOcaOaTIM, HHOK-
UTTUPOK.

3. KAAPJAOH [a. + ¢.— xaapunu OunyBum, 0axo OepyBUM; SXIITMIUKHH
ounyBun] 1 ¥3apo Kaap->»Tu6opiH, Gup-GHpHHH Kyaa KaapiailauraH.

Hnok CY3MHUHT M30XHUAa Xe4 KaHJal uIIopa MaBXKyJ dMac, OMPOK KOJIraH
MKKHTA CY3HUHT H30XUJa ocyoa EpaaMyd CY3W MINTHPOK d3TraH. JKyoa cy3u
uHOKKa HHUCOATaH axun1 Ba KaopOoH CYy3lapujard OCITMHUHT KYyWIM Japakaja
AKAHJIUTUTa UIIOPa KUIIMOK/IA.

¥ ®aiizynmaes M. CpaBHHTEIBHO-THIIONOTHYECKHE OCOOEHHOCTH JICKCHKO-CEMAHTHUCCKHMX TPYIII TIIAr0JIoB
TICHYMYECKOTO COCTasiHUS B PYCCKOM M y30eKCKOM si3pIkax: Jlucc. ...kaHa. ¢guion. Hayk. — Tamkent, 1994. —
173 6.

* D. Bolinjer. Degree words. The Hague, — P., 1972.

4 Amnpecan F0./. Jlekcudeckas cemantuka: CHHOHUMHUYECKHE CpelcTBa A3bika. — Mocksa: Hayka, 1974.

* Yepaenkosa 1.J[. O mokasarensx Mepbl npu3Haka ( Ha MaTepualie COBPEMEHHOTO PyccKoro sisbika). Codus,
1975.

* Tpuropenxo T.H. CeMaHTHUeCKHMe THIIEI HHTCHCH(HKATOPOB (HAa MaTepuaie MOPTYTaabCKOTO S3BIKA).
Jlexcuko-ceMaHTHUECKas! CTPYKTYypa B sI3bIKE U pedeBOM esTenpHoCcTH. — MockBa, 1983.

>0 Maizynnaes M. CpaBHHTEIbHO-THIONOTHYECKHE OCOBCHHOCTH JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUX IPYIIT TIAr0JIOB
TICHYNYECKOTO COCTAsHUS B PYCCKOM M y30€KCKOM s3bIkax: Jluce. ...kaHa. ¢uion. Hayk. — TamkeHT, 1994. —
173 6.
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Cy3napHUHT M30XU JapakaBUW YCYBUAHIMK EKM KaMalrOBYAHIMK acoCHJa
KEeNTUpuIiIca, Kyduaaru Kypuiamanapaas Goigananuil MabKyol:

POK KUECal KyIlIMM4acu;

KU4uK, kamma Cy3J1apu;

2a Kapaeauoa, ...ea Hucbaman, ...2a Kypa Kabu Kypuimanap;

yq KAYPANTUPUII KYIIIUMYACH;

2UHA KNIPAUTUPUII-IpKAJIAl Ky IIIMMYACH;

Jrcyoa €pllamMuu cy3u.

bynpan Ttamkapu “V30eK THIMHHHT HM30XJIA JyFaTu’ia CUHOHUMIIAPHU
M30XJIAIIA KYJUIAaHWIAIUTaH

Km. — (kumoobuii cy3, ubopa) mMapTiau KUCKApTMAacCH;

c.m. — (cyznawys munuoa (023aKu Hymyoa) KyLIaHaoueaw cy3, ubopa)
apTId KUCKAPTMAacH;

we. — (weesaza ouo cys, ubopa) MaPTIN KUCKAPTMACH,

9CK. — (3cKupeawn cy3, ubopa) mMapTiv KUCKapTMaiapjaH (GoiganaHuirad Ba
Oy yciyouil Oenrmwiap cy3napapo Japa)kallaHMIll XOJIMCACHHU KUCMaH Oyica-na,
n3ox;1ab Oepa onaau. Kucman aeiimmaérraHMHUHT aci cababu NIyKH, M30XJap
CHMHOHMMJIapra EHjanmirad xonna tyswirad. Cod gapaxkanaHa oOlyBYd
CUHOHUMJIAPHUHT JlapakaJlaHUIl UMKOHUSTH Hazapaa TytuinMmarat. lllyHunr yayx
M30XJ1apJia XaM MaBxKy/]l lapa)KaJaHUIll XyCYCUATUTa dra OYIraH CHHOHUMIIAPHUHT
Ty TOMOHH XaM EPUTIIIAIIN MaKcaara MyBOQHK.

“Y36eK THIMHUHT W30XJM JyFaTh’a cudar cy3 TypKyMHTa OMJ CHHOHMMHK
KaTop JIEKCEeMajapd HW30XuJa Japa)kaBuil EHJallyBra aipuMm HIIOpalapHU
ydpatuil MyMKUH. Macanas, kyuiu — baxyssam — 3abapoacm ndoaa OeNruCUHUHT
Kydura Kypa JapakanaHum KatopuHmHT YTHJIna wm3oxmapu Kyiimparaya
KEJITUPHUIITAH:

1. KYUYJIN 1 XucmoHmii KOOWIIMSTH, Kyd-KyBBaTH HHCOAaTaH OpPTHK;
OaKyBBar.

2. BAKYBBAT [6a. + kyBBat]| 1 Kyu-KyBBaTH HOpMaj JapaxkajiaH OPTHK,
3Yp )KMCMOHUI Kyura 3ra OyJiraH; Kydura Tyja, Ky4yu.

3.3ABAPIACT [¢. xynmu Oanann, xkywind; umowiapmor]| 1 Kucmonwii
KUXaTnaH 0aKyBBaT, Ky4iIH; KyApaTiu.

Nkxkunun O0OHMHT  “Cumonumiap u3oxau Jyeamiapuoa  CUHOHUMUK
Kamopaapuu my3uwi acociapu’’ 1e0 HoMaHraH (aciuaa Y30eK TUIIM CHHOHUMIIAp
JyFaTiaapyu Y4yH CHHOHUMHUK KaTOp Ty3WII acOClapH, ME30HJIapU UIIA0 YHMKUJIIH.

CHHOHMMHK KAaTOPHHMHT dYerapacuHu Oenrwiamga OOl CY3HUHT axaMHUSATH
Karra. bom c¢y3 CHHOHMMUK Kartopaaru Oapuya cy3iap OWIIUpPraH yMyMUH
MabHOHM HdoAanamm Ba Oapya yciayoOsiap ydyH, Oapua 3aMOH y4yH OuUp XWiijaa
dolinanana onaaurad cy3 Oynuiu Jio3uM. Macanan, oyuman, €8, eanum, azép, éau
CMHOHHUMUK KaTopujia oywman cy3u Ooml cy3 cudaTtuna taniganrad. YyHku y ¥3
KaTtopujaru OoIlKa cy3iap opacuja 3HI KeHT KYJUIaHWIaJurad Ba Oapua yciyOmiap
Y4yH YMYMHU XOCJIAHTaH CY3.

AKuamarimor,  KYIUMCUPAMOK, — UNHCAUMOK, — UPHCAUMOK,  MUPHCAUMOK,
UMWAtMOK, UPpWAUMOK CUHOHUMUK KAaTOpHIa WKKHTAa yciayoOuii Oerapad c¥3
MaBKyI: OICUTMAMOK 6a umdcaiimox. Ymby cy3mapHuHT “V36ek T
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CUHOHUMJIADWHUHT W30XJIM JIYFaTH A KENTHPWITAH HM30XJa Kyhumaruda (Gukp
toputwirad: OBo3 yukapMai ky3, a0 XapakaTu OujaH KyJard udoja KUIMOK,
MUHUFUAQ KYJIMOK. JKuimatiMox Ba uidcaumox CY3Japu CTHIMCTHK KUXATIaH
HEUTpas XucoOaaHau.

CHHOHMMUK KaTtopjaa Ooml CY3HW Oelrmiaiija Mapxyj OwIMMIIap acocuiaa
MYbTAIUIUTHK, HA0JITUK, OUPUKYBUYAHIIMK ME30HIapUra TasHUII MyMKHUH.

Mymaounnux. By Me30H JIEKCEMaHUHT aTail (JICHOTaTHB) ceMacu OWIaH
OOFJIMK Ba Y CHHOHUMHK KAaTOPHU TYFpH MAKIUIAHTHPHUIIAA MyXUM OMUJ OYIHO
XU3MaT KWJIA]IH.

Daonnux. JlekcemannHUHT Hdoaa (KOHHOTATHUB) CEMAcH OpPKAJIA aHWKJIAIT
MyMKHH OYyiran me30H. Mdona cema iekcema TapkuOua Typiau KymrMia MabHO
(ycnyOuii OY€K, maxcuii MyHOca0aT, KYJUIAaHUII TOMPACH Ba JaBpH)HU aTOBUU
ceMema TypH.

bupukysuannux. JlekcemaHUHT (YHKIIMOHAJI CeMacH yIIOy ME30H Y4yH acoc
O0yna omanu. JlekceMaHUHT OUPUKYB-OMPUKTUPYB (BAJICHTIUK) HMKOHUSTHUHU,
JMCOHUM KOJIUIJIA KaH/1all YPUHHM dTaUIallliHU OWIITUPYBUU CEMaJIUp.

CHUHOHMMUK KAQTOPHUHT MIAKJUTAHTHPUIIAA Oup Heda TacHUDIAPHU aXKPaTHIII
MYMKHH:

1. CHHOHMMUK KaTOp ab30JIAPUHUHT MUKJIOpUTa KYpa.

2. CHHOHUMUK KaTOp ab30JaApUHUHT TY3WIHIIINUTA KYpa.

3. C¥3 Typkymiapu Oyiinya CHHOHUMUK KaTtopJiap.

4. CHHOHUMUK KaTOp ab30JapUHUHT OYEKAOpIHUrura Kypa.

5. CHHOHMMMK KaTOp ab30JIAPWHUHT KYJUTAHWINII JOUPACUTA KYpa.

CHHOHMMHK  JIyFaTiiapfa  M30XJapuHU  IIAKUIAHTHPHUIIA  FOKOPHIa
KSJITUPUIITAH CUHOHUMHUK KaTop TacHU(MJIApWHU acoc KWIMO OJIUIl eTapid. Y
X0J/a Xap OHp CHHOHUMHUK KaTop ab30jJapyd H30XUAa MyalsH TacHU(D
XYCYCUSITIApU CHHTIUPWITAH OYIUIM JIo3uM. M30XJapHU MIaKUIaHTUPHUIIIA
KyWHIaru TapTad unniad YuKuIau:

1. CunoHumuk KaTop (JiyFaT MaKOJACUHUHT OMPUHYU KUCMH).

2. CHHOHMMUK KaTOp Y4yH YMyMUI ceMeMa.

3. CHHOHMMUK KaTOPHUHT OOII CY3H CEeMacH.

4. CHHOHUMHUK KaTop ab30JIApUHUA CHHOHUMHUK KaTop TacHU(HU acocuaa
M30X/TaIIL.

5. CHHOHMMHK KaToOp ab30JIApUHUHT JapakajJaHyBUYAHIUK XYCYCHSTH
acocH/ia N30XJIalll.

Yoy TapTub M30XjJapHU SHaAA TYJIUK Ba Oapya YKyB U30XJHU JIyFaTJiapujia
YMYMHH KOJHITHY IAKJJIAHTHPHUIIT YIYH XU3MaT KUJIa IH.

TOBJTAMAYU, AJIJIAMYU, AJJIOKUYUH, PUPUBI'AP, KAJLJIOB,
ADEPUCT. (myparkkab, coooa; om c.m.;)

V3 mangaamu iynuda unconnapnu agpab-andaws GunaH KyH Keuupyeuu, uty
Gaonusm OUNAH WYRYINAHY8YU WAXC.

bow cy3: Toeramauu — vHCOHIApHU MOJUHU anjgad y3ura yHAUPUII OUIaH
IIYFyJJIAHYBYH KUIITH.

Andamuu — WHCOHJAPHYW aljall OpKajdu yjapaaH y3 MaHdaatu Wynmma
doiinanananurad, BabJacHIa TypMalaWraH Kuimd, cainowii OVEKIop, HyTKIa
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KYJUTaHUIINTA KYpa mosramayura HucOaTaH SHT MacT KypcaTKu4ra 3ra; 0aauuii Ba
cy3nalyB yciyoiapura Xoc, XO3Upru.

Andokuu — anoamyura HUCOATaH CY3allyB yciayOuaa skyaa Kyn KyJulaHalu,
TabCUPYAHIIUTH, CATIOUIINK Japa’kacu XaM IOKOPUPOK.

Qupubeap Ba Kauio6 1y XyCyCUSTHH Yy3ura KUiIuO OJIraH KUIU, gupubeap
cy3uza WHCOHJIApHU ¥3 ENFOHJIApUTra HWIIOHTHpPA OJMII KOOWIMATH IOKCAaK
napaxana, Kaulob6 —Ccy3uaa, acocaH, COXTaJalTUpHIl  (HAoIUsATH  OuliaH
IIYFyJJIAHYBYH IIaXC TYLUIYHUJIAAU, canOuil OYEKIOPINTH Ky1a Kydsd, pacCMUi Ba
WIMUH ycrmyOnapaa KYmpoK KyJTaHaId.

Agpepucm — TaBCUPUAHIUTH FOKOPH, canOuii OYEKAOPINIU KyWId, CY3/IallyB
yciayoura xoc.

Kynanum goupacura Kypa:

JIucoHuit CHHOHUMIIAP: MoGIamMayu, ardamyu, gupubeap, Kauuoo;

Hytkuit cunonumnap: ardoxuu, agepucm.

byéxaopaura kypa:

Canowuii 6Véxmaop CK.

bynna nactna® CHHOHMMHK KaTOpJlaH CYHT YpWH OJITaH KaBC MYMJIard y4dTa
XycycusiT 6apya CMHOHMMHUK KaTopjapja akc 3Taaud. KaBc W4uaaH CHHOHUMUK
KaTop ab30JapUHUHI MUKJIOpUTra Kypa, CHUHOHUMHUK KaTOp ab30JIAPUHHHT
TY3WJIUIINTA Kypa, Cy3 TypKymjapu Oyirda CHHOHHUMHUK KaTOPJIAPHUHT TypJapu
VpuH osramiarad. W30XHUHT CYHITH KUCMHUJA aloXuaa TacHU( Oepuiau.
N3oxnapaa SKKOJ Ky3ra TallJIaHTaH XyCYCHUATIAp aJoXuaa Kaj STUIIN.

JIMCCepTAlMAHUHT yYHHYM 600K “Y306eKya-MHIJIM3u4a Ba MHIJIM34Ya-
y30exkua Tap:kuMa JyFaTJIapuia CHHOHHMM JieKCeMaJapHUHT Oepuiiuiin” 1e0
HOMJIaHTaH. YHUHT “Tapoxcuma nyeamaapuda CUHOHUM JeKCeMAalapHu Oepuul
myammonapu” 1ed6 HOMJIaHTaH OUpUHYHY (paciuaa TapKkUMa JIyraTiapuaa CAHHOHUM
JIEKCeMaJIapHUHT TAJIKMHU Ba YMYMUN U30XJ1apy TaBCU(IIaHTaH.

Tapxuma nyrarimapuaa, y Xap KaHJal HMKKA €KM y4 TWI JOUpacuia
OYynuImMAaH KaTbu Ha3ap, CHHOHUM JIEKCEeMaJlapHUHT udOJaNaHuI OwiaH
OOFMMK Macanma Oup Xui EpuTWIraH. YMyMaH, CY3JapHUHT Tap)KUMaCcHUHU
Oepuila JIyratiapaa yMyMui Oup Xuin TapTUO MaBxKy/I:

1. Tapkuma yuyH TaHJIaHTaH Cy3.

2. Tapxkuma y4dyH TaHJAQHTaH CY3HUHT UKKWHYHU THJIJIard MyKOOUITH.

3. Tapxxuma ydyH TaHJIaHTaH CY3HUHT MOOpaBUM OMpUKMaapia UILITUPOKU
Ba YHUHT TapKUMAaCH.

bab3u Tapxkuma syratiapuia, acocaH, “‘cy3iamrvd Jiyrariaapaa’, Kylnmmya
Tap3ia OMPUHYM TWIJA KymJia TapKuOuja KYJUTAaHUIIH, STbHU MHCOJI KEITUPHUO
YTUJIAIN.

Tapxxuma nyratiapuja CHHOHUM JieKceMaiapHu udoanam yuyyH 0ol cysra
XaBoJIa OepuIl KU U30XJIU JTyFaTAard KaOu CHHOHUMHK KaTOp ab30JIapy OpacHiaH
SHI SKUH MAabHOAOLUIMK YU3UFHAA €ETYBUM CY3HU KEATUPUII — KyAa Kyn
Ky3aTwiaauraH Xonat: local — maxammmi, epnw; lofty — Oananp, ynkaH; liven
(sb/sth) up — »KOHJIIAHTUPMOK, KU3UMOK, KM3FHH TYC OJIMOK, »KOHJIAHMOK Ba X.

bupox Tapxxumanapaa NOJIMCEMAHTUK Cy3 Ba CUHOHUMHUK Cy3 4erapacu
Oy3unran VypuHiap XKylda Kyn Kys3ra TtauumaHaau: lonely — €nfu3, TaHXO,
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Eru3NmKaa a3001aHaéTral, TaHXOIUKIa KuliHanaétrad; loner — €IIru3 oJaM, sIKKa
Y34 SIIOBYM, UIUIOBYH; [ordship — NOpANUK, XOKUMUSAT, XyKMPOHIUK, XOKUMIIUK
Ba X.

Lonely cy3WHMHT TapKHMacuja CUHOHUMHK KaTOp TY3HII KOWJTAIAPUHHUHT
Oy3wiraniaurura ryBox Oymnamus. Xap KaHJaii CHHOHUMHUK KaTop ab3oJjiapu (akat
OuTTa TypKyM Joupacuua Oymuimm tanad stunagu. Lonely cy3u Tapxumacuia
é12u3 Ba mMaHXxo allHaH CUHOHMMHMK MyHOcalaTjnaru Jiekcemallap XHUcOOJIaHaJu,
én2uznukoa azobnanaémean, MmMaHxoaukoa KutiHaiaémear TapKUMaldapu Y4yH
TaHJAHTaH OMpHKMAajap 3ca Iy CY3HWHT OOIIKa Ba3WATIAa Ba MAaTH TapKUOWIa
KYJUTAaHUIITU D .

Tapxxruma nyFaTiapua CUHOHMMIIADHM TaHJall yd4 OOCKMYJIa amanira
OIINPUIIA]IN:

1. Tapxuma y4yH TaHJIaHAE€TTaH CY3HUHI CHHOHUMHK KaTOPU Ba CHHOHUMUK
KaTop ab30JAPUHUHT ceMallapy TaxXJIWI KWIMHAIN, aKPaTHO YUKUIIAIH.

2. Tapxuma y4dyH TaHJIAHAETTaH CY3HUHT CHHOHUMUK KAaTOPY aHUKJIAHAH.

3. Tapxuma y4yyH TaHJIaHAETraH CY3HUHT JAPAKAIAHMIIL XYCYCHSTH
aHUKJIaHAIH.

Tapxvma yayH CHHOHUMJIap/IaH OUPHUHM TaHJIAII €KW OMP HEUTACUHU TaHJIAIll
y4yH aHUKJIAaHTaH OOCKUWIApHU HWHIVIM3Ya-Y30eKda TapKuma JIyFaTH acocCHia
TaxJIUI KAJIaMH3.

JlacTaBBaj, CY3HUHI TYpPKyMH AHUKJIAHAIW, YHIAH CYHT yHTa MOC TYLIyBYH
CHHOHMMHK KaTop TeKimpuiand. CHHOHMMUK KATOPHH TEKIIUPUII y4yH “Y36eK
TWIMHUHT U30XJIM JIYFaTH “V36eK THIH CHMHOHUMJIAPMHHUHT HU30XJIM JIyFaTHu Ba
NApaXaNaHUIl ~XyCyCHATHHH AaHMKIAIl ydyH “V30ek THIMHHHT Cy31ap
JnapaxkajaaHuIIM YKyB JyFratu’ aad ¢oigaiaHaMus.

Tap>kuma y4yH TaHJIaHTaH cy3 — face;

CY3HHUHT Tap)KUMacu Y4yH TaHJIaHTaH cema — jeHotatus (1 Ogam OommHUHT
OJIJT TOMOHH, OJII TOMOHJIaH KypuHuIly; 6eT.) MIHCOH OGOIIMHUHT OJ1 TOMOHH[A
MENIOHA/IaH WAKKaya OYITaH UKKH KYJIOK Opacu/ia *KOWIaITraH KUCMHU.

CY3HUHT TapKMMacu y4yH TaHJIaHTaH CHUHOHUM KaTop — 03, Oem, agm,
bawapa, wexpa, scamoi, Ouioop, opas, y30p, pyxcop.

CY3HHMHT Tap>KMMacu yYyH TaHJIAHTaH JapakallaHWIl KaTtopu — agm, dem,
bawapa, 103, yexpa, Hcamoi, OUtoop, opas, y3op, pyxcop.

Bockuunap Gakapuiraniad CyHT, TaxXJuiaui €ugantysra yrunaau. Taxaumui
€HamyBJa CY3HHHI Tap>KMMaBHM HM30XM Y4YyH TAHJIAHAETraH Cy3 HOKOpHIAru
OOCKUWIap acocujla aHUKJIaHA !,

BOOHUHT WMKKMHYM “‘V36exua-unenuzua mapocuma nyeamiapuod CUHOHUM
JekcemanaprHune oepunuwiu” ¢acnuaa y30eKda-uHIIIM34Ya TapKuMma JIyFatiiapu
OpKaJIu JICKCUK CHHOHUMJIAPHUHT TapKuMa JIyFaTiapJard YpHU aHUKJIaH U,

JlyraT Ty3um KoujaiapuiaH OWpU — H30XJallja CUHOHUM OWUPIHKIApHH
XaBOJIa KWIWII yCydud MaBXKyda. AMMO JyFaTna XaBoja yCyJdu OwiiaH
WyHanTupuiaran 0ab3u CHHOHMMHUK OWPIMK Je0 KapairaH cysiap Tapkuma EKd
M30XCHU3 KOJITaH YPUHJIAP Kyl y4pauau.

bup-6upura cuHoHMM (€KUM JIeKCHMK AyOsieT) ne0 KapanaérraH ymoy
OupnuKIapaaH Xed Oupura u30x Xam, Tap>KuMa XaMm KenTupuiMara. JKap-orcaz =
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Jcag-xae, JHcanc = JHCUNC, UYAK-YOB0K = UYAK-KOPUH, JHCAXAO0D = HCAXIIU,
JCUHOall = JicuHOaK KaOW OupiMKiapra xaM IOKOpHIArd TaxJIHI XyJiocajdapu
TETUIUIA, ShbHU CUHOHUMHK OWPIIMKIAp XaBoja KWJIUII yCylau OwiaH Oepuiran
Oynuimra Kapamaii, OupopTacura Ha U30X, Ha TapKuMa OepusiMaras.

ANUTHO YTHII KOW3KH, YIIOy CaHAJIraH OWPJIMKIAPHUHT WUUA HCUHOAU =
JICUHOaK CY3NapuiaH KeHUHTH YPUHIApJIa HCcUHOeK CY3U KeITUPUIIaIu:

AHCUHOAL = HCUHOAK.

*KUHJEK q trifle, a little while.

V36eKua-nHTIN3YA ITyFaTIIapa CHHOHMMIIAP MKKH XIJT X0JIaT/aa OepIIHIINHN
Ky3aTHIII MyMKHH:

1. Man6a tunmaru (source language) y3apo CHHOHUMIIAPHHWHT Typiuda
oepuumIy.

2. Cy3 y3namtupyBuu (target language) TuIHHMHT y3uaa Tapkuma cudaruga
KEeNTUPWIAIUraH CHHOHUMJIAP.

bupuHun Typjaaru CHHOHUMIIAPHUHT OCPUITUIN XYCYCHSITH JyFaT THIU Ba
XaKMHUIaH Kennbd uukub ¢apxinanaau. Coxara Aoup Tap)KUMa JyFariapaa MaHOa
TUJIZIATd CHHOHUM CY3JIap ajloXujaa JyraT Makosacu Owinad Oepwnanu. MkkuH4m
X0JIaTAa 3ca Cy3 Y3IamTUPyBUM TUIAAard CHHOHUMIIAPHUHT U30X Ba TapKuMaiapu
Tap)KUMa KWIMHAETraH CY3HUHI MabHOCHMHHM KOHTEKCTyasl KYJUIAaHUIIA MaBXKY]
MabHO OVEKJIapUHU XHMcoOTra oiraH xoiga Oepunaau. byHna cy3 y3mamrupysun
TUJIIaTH CY3TMApHUHT MAPTIN CHHOHUMIIMK XO0JIaTH Ky3aTHIIa Iu.

boOuunHr yuunuum dacnu  “Uuenuzua-yzbexua mapocuma ayeamiapuod
CUHOHUM JleKcemanaprune Oepunuwiu” 10 HOMIAHUO, CY3HUHT TapKUMaBUN
n30XHaa y30eKya JEeKCUK CHHOHUMIIAPHUHT TAJIKWHU, XyCYCUSTIAPH aHUKJIAH/IH.
WNurnu3ua-y30exya JyraTIapHUHT OOCMa HaIlIpiapu TaaKUKOT Y4YyH TaHia0
OJIMH/IM Ba WIy JIyFaTiap acoCH1a JEKCUK CHHOHUMIIAP TEKITUPUJIIIH.

Taxnunra Toptunran accountant, mirror, lovely cy3napyuHUHT Tap>KUMAacH[Ia,
aBBAJI0O, CHHOHUMMK KAaTOPHHUHT OOII Cy3M Ba yHTa MabHOJOII OYyiraH cy3map
KeTMa-KeTJINTH KEITHPUJITAaH Xamja TaHJIaHTaH JIyFaTiap acocuaa MYyKOOWI
OynraH TapKuMa aHUKJIaHAU. TapKuMma JIyFaTiapuja CHHOHUMIIAp OuiiaH OOFIHMK
VpuHiapaa, CMFHOHUMIapHH (DakaT xaBojia cudartuna KeATUPHUI OMIaH YEKIaHUTI
apamaiinu. Tapkuma JIyFaTiapy XaM HM30XJM JIyFaT KaOu axamusitra MOJIUK.
Tapxxumanapia arap ymia CY3HMHT MyKOOWiau Oyiamaca, anbarra, HM30XJaH
dornananum sxou3. Kymnab nyratnapna Oy kaOu XOJATHUHT TYBOXU OYJIHII
MYMKHH, OMPOK Yy U30X 3Mac, Tapxkuma cudaruaa Kadys KUIHNHAIH.

Nurnu3 tunuparu good, fine, nice CY3NapuUHUHT YMYMHI MabHOCHU SXUiU
cy3unup. bupok Oy cy3nap Typiu BazusTAa TYpiAu KOHTEKCTIA KyaHaau. Good
cy3u HeuTpas c¢y3 Xxuco0iaanuo, alfHaH sxwu cy3u Oy CY3HMHT SKBUBAJICHTH OYIa
osiagu. Jlekun ryBoxu OYiuIll MyMKHHKH, ydana CY3HUHT XaMm Tap>KUMacHuIa sAxuiu
cemMacu YCTyHIUK KwiraH. Good, fine, nice cy3mapu WHIIW3 TWIWJA TYpPJd
CMHOHMMUK KaTopjlapra sra cysnmap xucobnanaau. by cy3mapHu TaHIauIHUHT
acocuif cababm wmIykd, OOBEKTMMHU3 UHITIU3 TWIMJArd CY3HMHT y30ekua
Tap)KUMacu OYNTaHINTY Ba TapKUMallap HaTWKacuja KUTOOXoHapnaa Oy cyzmap
CUHOHUM J1e0 KaOyJn KUJIMHUII SXTHUMOJM KaTTa. Tap)kumanapra JUKKAT OwiaH
Hazap Taluiacak, good CY3UHUHT TapKuMmacu cudaTuaa saxwiu, oOypycm, co3
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(d.PaxmatoB); nice CY3UHUHT TapXuMacu cudatuga XaM saxuiu, Oypycm, co3
tapxxumaniapu (C.HazapoB Ba 6.) Oup xun TannanraH. Typiau myamiudgiap
TOMOHHJIAH TapKUMara Typjivya EHAAllyBIapHU Ky3aTuil MyMKuH. FOxkopuaaru
TaxJJUUIapJiad aéH OYIaiuku, good, fine, nice CY3apuHUHT aTalll cemMajiapH y30ek
TUIUAa OUp XU SbHU sAxwu ceMacu, udojia cemanapu 3ca Typiuda. Nice cy3u,
KynuHYa, cy3-ran cudartuga HYTKAa BOKeJIaHaAW; V30eK TWIMAA XaM saxudu,
KOUUIMAKOM, HcyOoa sAxuiu KaOu XUC-XasHDKOHHH, XOJIAaTHU U(OTAIOBUM CY3-Tariap
cudatraa HyTKAA XKyaa Ky KyJUTaHaTu.

1-orcadsan.
1. Good
II1.byTaes Ba 0. SIxmm
C.Hazapos Ba 0. SIXmm v, SXIIWINK, 0axT-caonaT
@®.PaxmaToB Sxumm; nypycr, co3
JLOKypaes good 1. SIxmm; Ty3yK, IypycT
VY .Vcakos Ba 0. goodl. Sxmm
2-oicadsann.
2. Fine
II1.byTaes Ba 0. SIXimm, aHnuK
C.Hazapos Ba 0. Kyn sixmm, xxyna cos
®.PaxmaroB SIxmm, axxoind
JL.OKypaes Axm
Y .Vcakos Ba 0. 3¥p, axoitno, sxmm
3-orcadsan.
3. Nice
I11.6yTaeB Ba 0. Sxmm
C.Hazapos Ba 0. Sxum, nypycr, co3
®.PaxmatoB SIxm, EKuMIn
JL.Kypaes Sxmm, unpoiisin
Y .Mcakos Ba 0. Kyna sxumm

Cy3napapo mapaxxaiaHuil KOHyHHUSTH Maino 6ynrangan OyEx nesipau Oupop
Ooup THiIa MyKammal JdyFaT spatunranu Wyk. [y cababnan Tapkuma sxapaéHua
CUHOHUMJIAPHUHT JapakallaHWIl XyCyCHUATH OunaH OOFJIMK MyaMmora Jy4
kenuHaau. Good, fine, nice CY3MapUHUHT TapKUMACH JapakaJlaHUII XYCYCHUSITUTa
kypa [I.byrtaee Ba A.HpuckynoB wmyamumduuragara TapKuma JIyFaTHllaH
Tankapy 6apuacuja rpaJyoHUMUK YCHINl Ky3aTWiITaH (FOKOPHUIAry xKaaBaiapia).

XVYJOCA

1. YTWIna NeKkcHK CHHOHUMIIAPHHHT M30XM yCIyOuil Oeirmiap, XxaBolna
Oepulll WyIM OpKajdu MIAKIUIAHTUPWITAH, OUPOK JIyFATHUHT CY300IIM KHCMH[A
KEeJITUPWIraH H30XJapra MOC TyIIMalauraH Mucoiap yudpahau. by kabu
XO0JlaTiap y4YyH CY3/1apapo JEKCHK-CEMAaHTUK MYyHOCAOATIapHUHI 4YerapacuHu
aHUK OeJruaad OJIUII 3apyp.
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2. “V36eKx THIMHMHT M30XJIH JIYFATH A @iiH. XaBOJNA STYBUM OCITUCHHHMHT
Yerapacu aHuK 3Mac, ’bHU JIEKCUK CHHOHHMM Ba BAPUAHTAOLI Cy3JIapra aiiH. XaBoJia
ATYBUM OEJTUCH KYJUIAHTaH. VTWIna BAPUAHTAOLI CY3JIap YYyH TAHJIAHTaH 6ap.
yciyouil ~ OelrucuHu  JyFaTaa — KyJulalm  cy3iapapo  JIEKCHK-CEMaHTHUK
MyHOCa0aTJIapHUHT YeTapacuHU aHUK OeJITruijiall UMKOHUHU Oepaiu.

3. Jlyratnmapaa papakajdaHUIIHUHT V3 YPHUHU TONHWIIUA TWIAA alpum
HOAHUKJIMKIApHU OapTapad HSTUIl UMKOHMHH Oepaau. XyCycaH, CHUHOHUM
JEKCEeMAJIADHUHT JapaKaJlaHUII XYCYCHUATH TpaayOHHMHs MyHocabaTh OwiiaH
dapkim xoaucanap SKaHIUTH SIKKOJ HaMOEH Oymanu. Xap Oup CHHOHUMHK KaTop
MabHO, ycIy0 Ba GY&FHTa Kypa HapakanaHaau. “Y36eK THIH CHHOHMMIAPHHUHT
M30XJIM JIyFaTW ia allHaH JapakaJlaHWIll XYCYCUATH KeJNTUpuiaMmaraH Oyica-na,
CUHOHUMUK KaTOp ab30JIapy U30XH/1a FPATyOHUMHUK EHJAIIYB aKC 3TA/IH.

4. JIekcuK CHHOHUMJIapra ouj JIyFaT MakoJiajapHaa aipuM JapakajJaHuIIra
uIiopajgap MaBXkyJ, aMMO HIIopajap aiHaH JapakalaHWII MYHOCA0aTHHU aKc
STTUPHUII  MakKCaJuJa  KEJITHPUIIMAraH. Cy3mapapo  JIEKCHK-CEMaHTHK
MyHOcabatiap TYpKyMHJaH IpaJlyOHUMHUs MyHOca0aTH M30XJM JyFaT/aa ajJoxXuaa
KAl dTHJIMaras.

5. CuHOHMMHK Karopja Ooml cy3HM Oenrwiaml MybTaAWUIMK, (aoJUIMK,
OMpUKYBYAHJIMK ME30HJIApU acocuia TaHaam acocuaa Oynmumu so3um. [lynra
Kypa, OOl ¢y3 CHHOHUMMK KaTOPHUHT OMpUHYHU cy3u cudatuia ypTupod s3tunaau
Ba CHHOHUMUK KaTOPHUHI OMPHUHYM CY3U cudaTuia E3WINIIN MaKcaara MyBOQUK.

6. CHHOHMMUK  KaTOpPHM  WIAKJUIAHTHpUIIAA  KyWuaara  TacHUQ
TaMOMWJUIAPUHU TaBCHUSl O3TUII MYMKHH: CHHOHHMHK KaTop ab30JapUHUHT
MUKaopura kypa (1); CHHOHUMUK KaTop ab30JapUHHUHI Ty3WJIMIIUTa Kypa (2); cy3
TypKymJlapu Oyiinya CHHOHUMUK KaTopiap (3); CAHOHUMHUK KaTop ab30JapHUHUHT
oyéxnopaurura kypa (4); CUHOHMMHUK KaTOp ab30JapUHUHT KYJUIAHWJIUII
noupacura kypa (5).

7. CHHOHMMUK Jyfarjap/la CHHOHMMHMK KaTrop ab30Japyu HW30XJIApUHU
MAK/UTAHTUPUIIAA KyWHaard TapTHO axaMusTiIu: CHHOHHUMHK KaTtop (JyFatr
MaKOJIACHHUHT OMpUHYN KUCMH) (1); CHHOHUMHUK KaTOp y4yH yMyMHuil cemema (2);
CUHOHUMUK KAaTOPHUHT Oo1il cy3u cemacu (3); CHHOHUMHUK KaTop ab3onapunu CK
tacHudu acocuma  um3oxJyam  (4); CHUHOHMMHUK  KaTrop  ab30JapUHUHT
Japa)caJlaHyBYaHIIMK XYCYCHITH acocuia uzoxJjani (5).

8. Tapxuma nyrarnapuaa, UKKM €KW y4 TWI Joupacuaa OyIumuaaH KaTbH
Ha3zap, CHHOHUM JIEKCEeMAJIApHUHT H(oaaTaHuIIM OWIaH OOFJIMK Macana Oup Xui
éputiirad. Cy3/IapHUHT Tap>KUMAacUHHU Oepulla JyFaTiapa YyMyMHUH Oup Xui
TapTUO MaBXKYJJIMTH KyWHJaruwiapja Ky3aTWIIU: TapKUMa YYyH TaHJaHTaH cy3
(1); Tap>kuMa y4yH TaHJIAaHTaH CY3HUHT UKKMHYU TUJIAArd MyKoowu (2); Tapxuma
V4yH TaHJIAHTAH CY3HUHT HOOpaBUil OWpUKMaliapAa HWIITUPOKH Ba YHUHT
Tapxkumaci (3).

9. Unrnun3ua-y30ekya Tap:kuMa JyFaTiapuia WHIIIN3 TUINAA acild MabHOAOMI
CY3 aMac, JIGKMH Tap>KMMaBUW M30XJapja CUHOHUMHUK MyHOcabaTra KUpUIIYBUU
cy3nap cudaruma KeNTUPWITAH Tap>)KUMaap ydupaiiau. MaTHaa WHTIU3 TUIUAArd
CY3HMHI Tap)KMMacu OCNTHMHHMHI Japa)kaJlaHull XYCYCHSITUTa Kypa CHHOHUM
Cy3map opkaiau Y30eK Tuiaura yrupuiaau. Tap)kuMa HaTWKacuja KUTOOXOHIapaa
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Oy cy3nap cuHOHUM €0 KaOyn KymmHHII SXTUMOoauHu omupanu. lllyHra acocan,
OyHJai CY3JapHUHT Tap>KUMAacH1a FPalyOHUMHUK €HJAITYB aKC THUILIN YPUHIIH.
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INTRODUCTION (Annotation of the Doctor of Philosophy (PhD)
dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. In the field of world
linguistics, great importance is being given to practical research in the direction of
practical implementation of the results of fundamental research on linguistics.
Particularly, the need to widely use the research achievements in the lexical-
semantic aspect in the field of theoretical and practical lexicography is increasing.
The relation of synonymy has always been in the spotlight of lexicography. The
issue of providing synonyms in dictionaries and tagging them in language corpus is
one of today's urgent tasks of linguistics.

News and theories about lexical-semantic relations between words, which are
considered an integral component of lexical semasiology in world linguistics, are
noteworthy. Considering the relationship of synonymy in almost all languages at
the level of the object of research gives rise to new scientific views. In particular,
the discovery of semantic differences between synonyms, the specification of
connotative differences between them, the prioritization and scientific
popularization of views that the graduonymic regularity between synonymous
units is an absolute phenomenon led to the achievement of new practical results.
The fact that the semantics of synonyms is even moving from semitic analyzes to
emic analyzes serves as a clear proof of our point.

In Uzbek linguistics, achievements worthy of high recognition have been
achieved in this matter. However, taking into account the social nature of the
language, creating dictionaries, improving them, and enriching the vocabulary base
will always remain relevant. Indeed, “each of us should regard attention to the state
language as attention to independence, respect and loyalty to the state language,
and respect and loyalty to the motherland, and make this view the rule of our
lives.”" the need for lexicographic research is increasing. In this regard, the lack of
works devoted to the lexicographic features of lexical synonyms also requires
special attention to these issues.

PD-4997 of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 13, 2016
“On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi”, PD-4947 dated February 7, 2017 “On the
Strategy of Actions for the further development of the Republic of Uzbekistan”,
dated October 21, 2019 Decree No. PD-5850 “On measures to fundamentally
increase the prestige and status of the Uzbek language as a state language”, No.
PD-6084 of October 20, 2020 “On measures to further develop the Uzbek language
and improve language policy in our country”, dated October 17, 2017 PD-2789
dated February “On measures to further improve the organization, management
and financing of the activities of the Academy of Sciences”, PD-4479 dated
October 4, 2019 “Wide celebration of the thirtieth anniversary of the adoption of
the Law of the Republic of Uzbekistan “On the State Language” on” and other

13 . o
V36ekucton Pecryonukacu Ilpesunentu I[llaBkar MupsuéeB ToMoHuAaH Y30eKk THUIWra JaBiaT TUIIH

MakoMu OepunrammuruHuar 30 Wwomra MyHocabatu OwiaH cys3nmanran HyTK / Xank cy3m, Ne 218-cow,
22.10.2019.
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regulatory legal documents related to the activity of this field serves to a certain
extent in the implementation of the tasks defined in this dissertation work.

Correspondence of the research to the priorities of the development of
science and technology of the republic. The research was carried out within the
framework of priority line 1. “Social, legal, economic, cultural, spiritual and
educational development of the information society and democratic state,
development of innovative economy” of the republic's science and technology
development.

The degree to which the problem has been studied. Effective work is being
carried out in the field of lexicology and lexicography in world linguistics.
Considerable research has been carried out on the importance of general
philological and sectoral dictionaries in lexicography, their composition,
lexicological unit - synonymous lexemes, as well as their inclusion in special
philological or translation dictionaries, interpretation of units, and a number of
achievements have been achieved. By the middle of the 20th century, there was a
need to create a lexicographic theory in world linguistics. V.V.Morkovkin®,
followed by L.Murphy’, P.Edmonds, G.Hirst’, and S.Felbaum’, conducted
extensive research on corpus dictionaries. Scientists such as H.Bergenholtz’,
D.Bosman’, F.Hausman®, J .Lyons9 conducted scientific research related to
synonyms, their meanings, dictionaries and expressed their valuable opinions.

In our national linguistics, the attention to lexicography as the most important
branch of linguistics began from the time of Makhmud Kashgari. Uzbek
lexicography has developed in two directions - theoretical and practical. Some
attention 1s paid to the theoretical problems of lexicography - lexicology, and the
experiences gained in solving certain lexicographical problems of dictionaries, and
scientific works dedicated to eliminating existing shortcomings in the field have
been carried out.

In Uzbek linguistics, there are a number of studies devoted to lexicographic
features of lexical units. In the traditional stage of Uzbek linguistics, issues related
to synonyms can be found in the researches of linguists such as Ya.D.Pinkhasov'’,
ZMa’rufov, S.Usmonov, F.Kamolov, A.Hojiyev, U.Rakhmatullayev from the

* Mopkoskus B.B. OcHoBbI Teopun yueOHO# nexcukorpapum: uce. ... duion. Hayk. — Mocksa, 1990.-162
c.

’ Murphy M.L. Semantik relations and lexicon. // CUP. 2003. Synonymy. ELL. — P. 376-378

* Edmonds P, Hirst G. Near-synoymy and lexical choice. // Cpmputational Linguistics, 2002, MIT Press. Ne 28
—P. 105-144.

> Fellbaum C. WordNet: An electronical lexical database. — Cambridge, MA: MIT Press, 1998.— 423 p.

% Bergenholtz Henning. Klassifi kationen in der Linguistik und in der Lexikographie: Wortarten und
Wortverbindungen. Zeitschrift fiir Anglistik und Amerikanistik 53.3, 2009, 275-288.

" Bosman D.B. et al. (eds.) Tweetalige woordeboek/Bilingual Dictionary. Cape Town: Tafelberg, 1984.

¥ Hausmann Franz Josef. 1990. The dictionary of synonyms: discriminating synonymy. Hausmann, F.J. et al.
(eds.) 1989-1991. Worterbiicher. Dictionaries. An International Encyclopedia of Lexicography. Berlin: De
Gruyter, 1067-1075.

? Lyons John. Introduction to theoretical linguistics: Cambridge, “Cambridge University Press”. — 1968.

' Munxacos A.J1. Xo3upru y30ek anabwmii Tunu. Jlekcukonorus Ba ¢pazeonorus ([legaroruka HHCTUTYTIApH
dunonorus haKyIbTeTIAPHMHUHT CHPTKH OYIIMM CTYJCHTIApH ydyH KyiauMa). — TomkenT: Yiurysun, 1969.
—806.
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point of view of system-structural linguistics Sh.Rakhmatullayev'', scientists such
as E.Begmatov, 1.Kochkortoyev, R.Rasulov, S.Giyosov, B.Jorayev, R.Safarova,
M.Narziyeva, Sh.Orifjonova, Z.Yunusova, H.Saidova, H.Nematov, R.Rasulov'?
analyzed synonyms structurally and semantically. Linguistic scientists
Sh.BobojonovB, G.Rakhmonov', A.Eshmuminov", B.Daniyorov16 researches
related to giving lexical synonyms in dictionaries brought significant innovations
in the field of lexicology and lexicography. Although lexical synonyms have been
thoroughly studied in these studies, there are a number of problems that have not
yet been fully resolved. In particular, in Uzbek linguistics, there are no studies on
the level approach to lexical synonyms, their explanation and lexicographic
interpretation. For this reason, provision of lexical synonyms in explanatory,
translation and special philological dictionaries in Uzbek linguistics and its
improvement is one of the issues awaiting its research.

The relevance of the research to the plans of research work of the higher
education institution where the dissertation was conducted. The dissertation
was carried out in accordance with the research plan of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi within the
framework of the topic “Problems of practical use of the Uzbek language”.

The purpose of the study is to reveal the linguistic problems that arise for
dictionaries, which are planned to be created in Uzbek lexicography based on the
provision of lexical synonyms in the Uzbek language in dictionaries, improvement
of their semantic description.

Research objectives:

provision of synonymous lexemes in Uzbek language dictionaries and
identification of problems in it;

to make suggestions for improving the explanatory dictionary due to the
shortcomings identified as a result of the analysis;

elucidating the lexicographical significance of the regularity of gradation in
the lexicon;

evidence of a level approach to the interpretation of synonyms in general
explanatory dictionaries of the Uzbek language;

development of classifications of synonymy series in annotated dictionaries of
synonyms;

Identifying the problems of providing synonymous lexemes in Uzbek-
English, English-Uzbek translation dictionaries.

" paxmarymnaes 1. CeMuK Taxjiuil Ba JICKCHK CHHOHMUMUSHM Tabpuduam Macamacu // Y36ek T Ba
amabuértu. — Tomxkent: 1979, Ne 5. 55 0.

'> Hepmaros X., Pacynos P. V36ex Thian cucteM JIEKCHKOJOTHACH acocnapu. Onuii YKyB 0pTH Tanabamapu
yuyH Kynnanma. — Tomkent: Ykurysun, 1995. — 136 6.

P Bo6okono III.X Cemema, YHHHI HYTKMii BOKCJIAHMIUM Ba WM3OXJIM JIyFATAATH TAIKHHH:
@ui.can.HOM3...mucc. — Kapmu, 2003. — 157 6.

" Paxmono F.P. V3bex tummma JAyFaBUHl CHHOHUMHS Ba TPaIyOHUMISIHUHT ¥3apo MyHOcaOaTH:
@wunon.pan.6. pan.mok. ... muce. — Gaprona, 2019. — 156 6.

¥ SumymnnoB A. V36ek THIM MHIUIMHA KOPIYCHHHHT CHHOHMM cy3map Gasac: ®minon.dan.6. (airok.
..aucc. — Tepmus, 2019. — 137 6.

' JasusipoB Bb. V36eK THIM NEKCHK CHHOHWMIIAPHHHHT JIHCOHHMII BA HyTKHH MyHOCAGaTH, JEKCHKOrpaduK
tankuHu: Ounoin.dan. a-pu...aucc. — Camapkann, 2020 — 227 6.
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The object of the research is “An explanatory dictionary of the Uzbek
language”, translation, lexical synonyms in special philological dictionaries are
selected.

The subject of the research is the lexicographical interpretation and
description of the lexical synonyms of the Uzbek language, their grading features,
and their meanings related to translation.

Research methods. Methods of statistical analysis, classification, description,
comparison, component, ethnolinguistic analysis were used to clarify the research
topic.

The scientific novelty of the research is as follows:

It is indicated in the section on the lexicographical interpretation of lexical
synonyms given in the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language”, but it is
not used in the dictionary, x., atin. two lexical doublets in the interpretation by
means of stylistic signs and controversial places related to the border of variant
words are identified and double for lexical doublets in their elimination. stylistic
sign, for variant words gap. the need to use a methodical sign is based;

In the Uzbek-English, English-Uzbek translation dictionaries, it is found that
the use of the method of referring to the lexical synonyms in the explanation of the
word selected for translation, the use of the method of inserting the appropriate
ones from the synonymous line, the mixing of synonymy and polysemy
phenomena in the annotations, and the method of hierarchical approach to
synonyms in the translation process it is proved that it specifies the meanings;

A graduonymic approach to the interpretation of synonymous lexemes in
general explanatory dictionaries of the Uzbek language is introduced, and special
expressions (-pox Ku€cnaml, -ua KWYPAUTHPULI, -2uHa KUYpPAUTUPHIL-IPKaiall
KYIIUMYaIapu, KUYUK, Kamma, x#cyod Cy3iapu, ...2a Kapazauod, ...ea HUcCOamad,
...ea kypa xabu Kypwimanap) is based on the need to use the expression of a
gradual increase or decrease in the explanation;

The criteria of moderation, activity, cohesion of the selection of the main
word in the formation of the synonymy line for the “Dictionary of Uzbek language
synonyms” are developed and the need to apply them to the comments is based.

The practical results of the research are as follows:

Issues related to the presentation of synonymous lexemes in dictionaries have
been determined on the basis of the general explanatory dictionary and special
linguistic dictionaries;

in translation dictionaries of synonymous lexemes, recommendations have
been developed regarding the selection of lexical units that can express the
graduonymic relationship in places where the feature of gradation is reflected;

it was determined that only traditional types of lexical-semantic relations
between words are reflected in general explanatory dictionaries of synonymous
lexemes;

In cases where the grading feature of synonymous lexemes is reflected,
special linguistic devices have been developed for comments selected for general
explanatory dictionaries;
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Criteria for selecting the first word in synonymous lines for “Annotated
dictionary of synonyms of the Uzbek language™ have been developed;

Synonymous series classifications have been developed to form synonymous
series;

the issue of reflection of semantic descriptions of synonymous lexemes in
translation dictionaries is considered.

The reliability of the results of the study is explained by the fact that the
studied materials helped to make conclusions based on the nature of the Uzbek
language, their validity, methodological excellence, and the fact that they relied on
practically proven sources in creating the principles of semantic tagging of
synonymous lexemes given in the explanatory dictionary of the Uzbek language.

Scientific and practical significance of research results.

The scientific significance of the research is that it is a scientific-theoretical
and practical resource for editing, enriching, and increasing the practical
effectiveness of the explanatory dictionary of the Uzbek language, it also serves as
a scientific-theoretical resource for the development of theoretical foundations for
the creation of corpora of the Uzbek language, and for creating research in the field
of computer linguistics.

The practical importance of the research is explained by the fact that it serves
as a resource in the process of teaching the field of lexicography as a science, one
of the departments of applied linguistics, in the process of making programs, plans,
and describing topics, and in creating educational dictionaries.

Implementation of research results. Based on the scientific results of the
analysis, description and research of the lexical synonyms given in the “Annotated
Dictionary of the Uzbek Language”, translation and special philological
dictionaries:

It is indicated in the section on the lexicographical interpretation of lexical
synonyms given in the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language”, but it is
not used in the dictionary, k., aiiH. two lexical doublets in the interpretation by
means of stylistic signs and controversial places related to the border of variant
words are identified and double for lexical doublets in their elimination. stylistic
sign, for variant words var. The information on the need to use the stylistic sign
was used in the fundamental project No. FA-F1-G003 “Formation of functional
words in the modern Karakalpak language” carried out at the Karakalpakstan
branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (Reference No.
17.01/120 of the Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan dated May 3, 2022) . As a result, the project made it
possible to enrich with information about synonymous lexemes made with word-
forming additions;

In the formation of the synonymy list for the “Uzbek language dictionary of
synonyms”, the criteria for the selection of the main word are developed and based
on the conclusions of the need to apply them to the annotations. 5220100 -
Philology and language teaching (Uzbek language) prepared for undergraduate
students used in the textbook “Current Uzbek language” (2018) recommended as a
textbook by the Ministry of Education (registered on the basis of number 274-312
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in accordance with the order of the Minister of Higher and Secondary Special
Education of the Republic of Uzbekistan No. 274 dated March 27, 2018). As a
result, the textbook made it possible to enrich with scientific-theoretical
information on the analysis and classification of single and multiple meanings,
general and specific, primary and derivative meanings and synonymy in words;

In the Uzbek-English, English-Uzbek translation dictionaries, it is found that
the use of the method of referring to the lexical synonyms in the explanation of the
word selected for translation, the use of the method of inserting the appropriate
ones from the synonymous line, the mixing of synonymy and polysemy
phenomena in the annotations, and the method of hierarchical approach to
synonyms in the translation process in the innovative project “Creating an
electronic poetic dictionary of Uzbek and English languages (image of human
form, character, nature and national symbols)” carried out at Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi,
numbered [-OT-2019-42 used (reference No. 01/4-970 dated May 23, 2022 of
TSUULL named after Alisher Navoi). As a result, the project made it possible to
enrich with lexical synonyms that reflect human appearance, character, nature and
national symbols;

A graduonymic approach to the interpretation of synonymous lexemes in
general explanatory dictionaries of the Uzbek language is introduced, and special
(-pox kmé€cinall, -4ya KHYpaUTUPHUIL, -THHA KHYPAUTUPUIL-IpKaiall KylluMYaiapHu,
KHYMK, KaTTa, KyJa Cy3/lapu, ...ra Kaparasjaa, ...ra HucOaTal, ...ra Kypa kalOu
Kypuimaiiap) were used in the preparation of the scripts for the broadcasts entitled
“Nation and Spirituality”, “Education and Development” broadcasted on the
“Uzbekistan” DM TV and radio channel based on the need to use the expression of
a gradual increase or decrease in the explanation (UzMTRK "Uzbekiston
Teleradiokanal" DUK on August 09, 2022, 04- Reference No. 36-1288). As a
result, the content of the materials prepared for the program is perfected and rich in
scientific evidence.

Approbation of research results. The results of this research were discussed
at 6 international and 3 republican national scientific conferences.

Publication of research results. The research results were published by the
author in a total of 6 (4 of them in scientific journals recognized by the Higher
Attestation Commission, 2 in foreign journals) and thesis.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references. The
volume of the dissertation is 139 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part of the work, based on the relevance and necessity of
the research topic, the compatibility of the research with the priority directions of
the development of science and technology of the republic, the level of research of
the problem, the connection with the research work of the higher educational
institution where the dissertation was completed, the goals and tasks of the
scientific research, novelty, theoretical and practical importance, object and
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information about the subject, reliability of research results, introduction, approval,
publication of research results, structure and volume of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is called “Problems of lexicographical
interpretation of synonymous lexemes”, it describes the presentation of lexical
synonyms in the explanatory dictionary of the modern Uzbek language and the
explanatory dictionaries of synonyms and related problems. The first part of the
chapter entitled “The issue of lexicographical interpretation of lexical synonyms in
world linguistics” discusses the phenomenon of synonymy, its appearance in world
linguistics, its study, and its consideration as a source of lexicographic research.

The study of lexical synonyms in world linguistics begins with ancient Greek
philosophy. In ancient times, rhetoric was considered one of the most important
subjects among Greek sciences, and Greek philosophers believed that every
speaker should study stylistics and synonymy in depth. About this, in his work
“Cratylus”, Plato seeks answers to the problems of rhetoric with Socrates and
emphasizes that stylistics and synonymy are important areas for rhetoric. Works on
synonymy BC. It appeared in VI-V centuries. In particular, Prodik, who developed
the theory of synonyms in the 5th century BC, noted that familiarity with
homonyms and synonyms is important for orators and poets'’.

The problems of creating synonyms and related dictionaries can be found in
Chinese linguistics as early as AD. They compiled the first dictionary of synonyms
that poets could use. In addition, there are lexicographic works on synonyms in
Arabic linguistics. The great thinker Abu Raykhan Beruni also touched on the
phenomenon of synonymy in his works on the example of Indian linguistics and
substantiated his thoughts with concrete examples.'®.

Many dictionaries of synonyms were created during this period. During this
period, I.I.Davidov, D.P.Kalaydovich, M.V.Lomonosov, I.Fonvizin and others'’
expressed their attitude to the study of synonymy through dictionary and
synonymy research.

The European School of Linguistics is also doing a lot of significant research
on text linguistics. In particular, the existence of synonyms not only between
lexemes, but also within some devices in the text, in which a dictionary of
synonyms can help, has appeared. Scientists such as H.Bergenholtz*’, D.Bosman®',

"7 Vemonos C. VMymuit Tummysocnuk. — Tomkent: Ykutysun, 1972, — B, 22.

8 Vpun6oes V., Mycaes A. YMymuit TunmyHocuk. Mabspy3sanap matau. — XKuzsax, 2006. — B. 72.

P XVIII Ba XIX acpiapaa CUHOHUMIAp JdyraTuHHA Ty3umaa J[.M.(DOHBU3MHHHUHT XW3MAaTiapu VIIKaH.
ynunraek, H.A6pamoBauar 1890 (1-mHamp), 1915 (4-1.), 1994 (5-n.) iwmnapna yon stwiran “CroBapb
PYCCKHX CHHOHMMOB UM CXOJHBIX II0 CMBICITY BbIpaskeHMil” — MockBa: Pycckue cioBapu, 1994. — 502 c.; 1840
tunna A.M.I'annununr “CroBapb pycCKUX CHHOHUM WIJIM COCJIOBOB, COCTAaBJICHHBIN pefaKiield HpaBCTBEHHBIX
counHeHuii” (226 cnoBapHbIX craTeil) nznanue B Buae kHurd (I gacte), I1.D.Kanalinosuynunr 1818 imiga
Hanip 3Twirad “OmbIT cIoBaps PyCCKUX CHHOHUMOB™ (77 TPyl CHHOHMMOB) u3iaHue B Bue KHUTH (I yactp),
1783 vunpa J.M.OOHBU3MH TOMOHUAAH HAWp ATTUpWIraH “OmnbIT POCCHICKOrO COCIOBHUKA™ (32 rpymimbl
CHHOHMMOB) XypHan “Cobecennuk Jlrooureneit Poccuiickoro Cmoea” (4. I, IV, X) acapnapuHu 3bTHPOd
ITHII KEPaK.

%% Bergenholtz Henning. Klassifi kationen in der Linguistik und in der Lexikographie: Wortarten und
Wortverbindungen. Zeitschrift fiir Anglistik und Amerikanistik 53.3, 2009, 275-288.

*! Bosman D.B. et al. (eds.) Tweetalige woordeboek/Bilingual Dictionary. Cape Town: Tafelberg, 1984.
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F.Hausman®, J.Lyons” conducted scientific research related to synonyms and
their meanings, dictionaries and expressed valuable opinions.

As a result of research, dictionaries for all lexical-semantic layers of the
language have been created and are being processed and presented to users in a
timely manner. Dictionaries of synonyms are important for the deep study of
language theory, for increasing the vocabulary of foreign language learners, and
for translators in choosing the glossary variants of the word specific to the content
of the text’*. In Russian linguistics, there are many dictionaries of synonyms in
English, such as “Webster’s New Dictionary of Synonyms”, bilingual dictionary of
synonyms: Y.D.Apresyan, V.V.Botyakova, T.E. It is enough to show as an
example the dictionaries of Latisheva and others such as “Anglo-russkiy
synonimicheskiy slovar”. Currently, in recent years, in world linguistics, in
addition to book-form dictionaries, effective work has been carried out on the
placement of synonyms in online dictionaries and WordNet. Scientists such as
L.Murphy26, P.Edmonds, G.Hirst’”’, S.Felbaum®® are conducting significant
research on corpus dictionaries, and in their work, they have provided information
and proofs about synonyms and their grading characteristics.

The second part of the first chapter is called “The problem of lexicographical
interpretation of lexical synonyms in Uzbek linguistics”. In this chapter, different
approaches to the phenomenon of synonymy in Uzbek linguistics, issues related to
its study, the role and importance of lexical synonyms in Uzbek lexicography, and
the study of the phenomenon of synonymy at the level of a lexicographic research
object are discussed.

The interconnection of a series of words, different in form and identical in
content, on the basis of a certain similarity, the differences between these units,
their nature and the reasons for their emergence have found their solution in special
scientific works, dozens of manuals and textbooks®.

The study of synonymy in Uzbek linguistics by linguists S.Usmonov’’,
N.Rajabov, U.Tursunov, R.Yunusov’', A.Doniyorov’>, LKochqortoyev,
M.Askarova, A.Hojiyev>’, S.Akbarov, A.Berdialiyev, It appears in the works of

*? Hausmann Franz Josef. 1990. The dictionary of synonyms: discriminating synonymy. Hausmann, F.J. et al.
(eds.) 1989-1991. Worterbiicher. Dictionaries. An International Encyclopedia of Lexicography. Berlin: De
Gruyter, 1067-1075.
* Lyons John. Introduction to theoretical linguistics: Cambridge, “Cambridge University Press”. 1968.
* KymaGacpa XK. V36ex Ba MHIIIM3 THIIApHIA JEKCHK XaMIa CTHIMCTHK rpaxyoHnMus: duior.dan. i-
u...qucc. — Tomkent, 2016. — B. 82.

> Crnoap crusoHNMOB. CripaBodroe mocobue. — Jlemuurpan: Mza. “Hayka”, 1975. — 648 c.
26 Murphy M.L. Semantik relations and lexicon. // CUP. 2003. Synonymy. ELL. P. 376-378.
*7 Edmonds P, Hirst G. Near-synoymy and lexical choice // Copmputational Linguistics, 2002, MIT Press. Ne
28 —P. 105-144.
%8 Fellbaum C. WordNet: An electronical lexical database. — Cambridge, MA: MIT Press, 1998.— 423 p.
¥ Hebmaros X., Pacynos P. V36ek THIIM CHCTEM JIKCUKOIOTHSICH acociapu. — TOIIKEHT: VKI/ITyBIIH, 1995. —
B. 105.
3% Yemonos C. Vmymuii Tunmysocnk. — Tomkent: Yiutysun, 1972, — 204 6.

" JOuyco P. IlonmceMusi W CHHOHHMHS MMEH CYIIECTBHTEIBHBIX MECTA B COBPEMCHHOM Y3OGEKCKOM
autepaTtypHoM s3bike. AKJI. — TamkeHst, 1974.
3 Hanmspo A. Crunuctuueckue (YHKIIMA CHUHOHMMOB B COBPEMEHHOM Yy30ekckoM s3bike. AKJl. —
Camapkann, 1967. — 18 c.
3 Xoxues A. V36ex i CHHOHMMJIAPHHHUHT H30XJIH TyFaTH. — TomkeHT: Yiurysun, 1974. — 308 6.

36



Ya.Pinkhasov and R.Jumaniyazov. Since the 80s of the 20th century, the study of
synonyms at different levels and in different aspects has become active. For
example, linguists such as M.Askarova, M.Kasimova, H.Jamolkhanov divided
lexical synonyms into three types: lexical, phraseological and lexical-
phraseological semantics. In the reworked, supplemented editions by researchers,
the term cognate was replaced by the term synonym. Phraseological synonyms in
Uzbek linguistics were specially studied by Sh.Rakhmatullayev. In addition to the
above scientists, M.Odilov, M.Orinboyev, N.Mahkamov emphasized that the
presence’* of synonyms in the language also affects pleonasm.

In Uzbek linguistics, the first studies on the issues of synonyms being
reflected in dictionaries can be seen in Makhmud Kashgari’s “Devoni Lugoti-t-
Turk” in the 11th century. For example, in the explanation given to the word yryx,
synonyms that are equally used in the context, such as contribution, yucca,
kucmam, Hacuba;, In the explanation given to the word ymym equally used
synonyms such as omym, kyumym are clearly indicated™.

The presentation of lexical synonyms and related phenomena in dictionaries
begins with the practical studies of linguist A.Hojiyev. His “Annotated dictionary
of synonyms of the Uzbek language” published in 1974 was a big step in this
regard, a real analysis of the synonyms of the Uzbek language.

In the 90s of the 20th century and later, scientific research and studies were
conducted in Uzbek linguistics on the lexicographical interpretation of lexical
synonyms. Linguistic scientists O.Bazarov, Sh.Orifjonova, Sh.Bobojonov,
G.Rakhmonov, A.Eshmuminov, B.Daniyorov researches related to the provision of
lexical synonyms in dictionaries brought significant innovations in the field of
lexicology and lexicography. After the 90s of the 20th century, such phenomena as
hyponymy, partonymy, and graduonymy, caused by the hierarchical relationship in
words, created a new turn in science. The study of the phenomenon of gradation
(graduonymy), which is clearly noticeable in the semantic structure of lexical
synonyms, in connection with individual synonyms, became the basis for the
creation of many studies in linguistics.

The third part of the first chapter is called “Giving synonym lexemes in Uzbek
language dictionaries and problems in it”. In this chapter, the provision of lexical
synonyms in the modern Uzbek dictionary and the problems related to it are
highlighted. In particular, “Annotated dictionary of the Uzbek language” (5
volumes), “Annotated dictionary of synonyms of the Uzbek language”, “Annotated
dictionary of linguistic terms”, “Annotated dictionary of marketing terms”,
“Annotated dictionary of historical terms” served as inspection objects in this
season. Naturally, the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language”, which
covers the largest lexical layer, 1s our main research source.

In the explanatory dictionary of the Uzbek language, the following
conditional abbreviations are used for the explanation of synonyms:

** Maxkamos H. AnaGuii HOpMa Ba mieoHasM. — TomkenT: Paw, 1988. —90 0.
3 Maxwmyn Komrrapuit. JleBonu nyratu-T-TypK. 1 x)wmn. — Tomkent: Y36ekucron CCP ¢danmap akagemusic,
1965. - b. 102.
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Kap. — (kapane) MWapTIA KUCKAPTMACH OpKaJIM OEpuiiraH JIEKCUK
CUHOHUMJIAP;

Q. — (auHan) MAPTIN KUCKapTMacH OpKaJli OepuIiraH JISKCHK CHHOHUMIIAP;

Giving a reference to a word that has the relative meaning and the main;

Km. — (Kumobuil cy3, ubopa) mMapTiIu KUCKApTMacu OpKaJId OCpHIITaH JIEKCUK
CUHOHUMJIAP;

c.m. — (cyznawys muauoa (023axu Hymxoa) KVIIaHAOueaw cy3, ubopa)
HIAPTIM KUCKApTMacu OpKajk OepHiiraH JIEKCUK CHHOHUMJIAD;

we. — (wesazca oud cy3, ubopa) MAPTIU KUCKAPTMACH OpPKAJIW OepuiiraH
JIEKCUK CHHOHHMMJIAP;

9CK. — (3cKUupean cy3, ubopa) MapTiu KUCKapTMACH OPKaIH OCpUITaH JICKCUK
CUHOHUMJIAP.

In the “Structure and use of the dictionary” section of the explanatory
dictionary of the Uzbek language, there is an explanation of the stylistic symbols
used in the dictionary. The problem with the representation of synonymous
lexemes in the dictionary appears in this part. “If a word is completely (that is,
unambiguous, in this sense, ambiguous, in all senses) replaced by another word, its
meaning (meanings) was not recorded. It is restricted to referring to the word
replaced by x. (kapaHnr) or aun. (aliHaH). An example:

CEKPETAP k. koTuo.

AJIM®BE 1 ock. aiin. anudbo. ..

If a word of one meaning is used to refer to another word of the same
meaning, no number shall be placed in the annotated word. An example:

MN3H x. pyxcar...

Synonyms differ from each other in a number of features. Mere reference
does not fully capture these differences. That is to say, this method of explanation
(way of reference) can be used only in cases where the correctness and
completeness of the interpretation of the meaning of the word is not undermined.
The evidence suggests that there are two possible approaches:

First, in cases where there is almost no difference between mutually
synonymous words. It is noticeable that one of these words is basic in terms of its
use, but it is not required to put any stylistic mark (in the broad sense). This word
is explained and its synonym is referred to. For example., uizop, newxaoam
cy3napugaH unzop cy3ura u3ox OepunuO, newkadam cy3u ain. Oenrvcu OuiiaH
YHIa XaBoJIa STHIAIN" .

The explanation on page 16 of the explanatory dictionary of the Uzbek
language talks about a word that has been replaced by another word, while on page
18 it talks about synonyms. The fact that two different phenomena are explained
by the same symbols causes ambiguity in dictionary users, and in language
education, due to this situation, students increase the possibility of learning wrong
knowledge by equating lexical doublets and variant words to the same concept.

3¢ ¥36ek THIMHUHT M30XJH JyFatd. 5 sxuman. 1 xwna. — TomkenT: Y30€KHCTOH MUIITHE SHITUKIIOTICTUSICH,
2020. - b. 16.
37 Y .

Y30eK THWIMHUHT M30XJIW JIyFaT. S5 xuiad. | sxuna. — TorkeHT: Y30eKUCTOH MUJUTHN SHIUKIIONCAHSCH,
2020. - b. 18.
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KABYTAP

[@. xanTap]| km. aun. Kanrap.

Bapuantnom cy3mapau keatupuiaa xam aux. The exact sign is suitable for
the event of variability. Because the words xabymap and kanmap are exactly one
word.

MUHUCTP

[fr. ministre < lot. minister — Xu3Mat4u, XoquM, épaaman] map. aiin. Bazup.”®

The meaning of the words Baszup and munucmp is that both words refer to an
official in the government of a particular state. But it is not correct to use the word
minister as a historical word. Because this word is a common word in world
languages, and this word is still actively used in everyday speech.

The limit of the identity symbol in ADUL is not clear. It performs the task of
representing variant words and lexical doublets. In ADUL, instead of the
abbreviation, a separate conditional sign should be used for lexical doublets, and
for variant words. For variant lexemes, 6ap. — sapuanmoow cy3 conditional
abbreviation, double for absolute synonymy. - if the conditional abbreviation of
0y0.21. — nexcuk dyonem is used, the limit would have been determined.

In the “Explanatory dictionary of synonyms of the Uzbek language™, based on
the nature of the lexemes of each synonymous line, it can be seen that the positive
or negative evaluation or attitude scheme in them, the schemes indicating the
period of use of the lexeme, the schemes indicating the scope of the lexeme’s
application, the characteristics of the style, are not fully covered in the given
examples®”. Due to the fact that the dictionary was created almost half a century
ago, a certain part of the words given in the dictionary are words and terms that
have just entered the Uzbek language at that time and are not widely used, and a
certain part are obsolete words.

The first part of the second chapter of the dissertation, entitled “Improving
the provision of synonymous lexemes in Uzbek language dictionaries”, is
called “The law of gradation in the lexicon and its lexicographic significance”. In
this chapter, the law of lexical grading and its lexicographic importance are
discussed.

Until now, lexical and grammatical categories have been distinguished by
differences. On the other hand, only those words with different forms and
equivalent (“equal weight”) meanings have been studied as synonyms. However,
the diminishing or increasing details that shape the differences have been
overlooked. The series of words baby - boy - teenager - young man is mainly
united by the theme “young”*’. But this unifying theme of “age” represents a
different degree for each word in this line. In fact, the phenomenon of gradation is
mainly manifested in qualitative and quantitative changes in lexemes. All existence

3 Yuiby caxudagard MUCOIAP V36ex TWIMHHHT H30XH ayratu. S5 xwngnu. I, I 100, IV, V xunng. —
TomkenT: Y36eKHCTOH MUJITAI suiukonenuscu, 2020 . HampumaaH OJIMHIH.

3 Janusipo b. V36ex THIM NeKCUK CHHOHMMIAPHHUHI JIMCOHMH Ba HYTKMil MyHOCAaGaTH, jeKcHKorpaduk
tankuHu: Ounon.dan. a-pu...aucc. — Camapkann, 2020 — b. 180 6.

% paxmonos F.P. V3bex tummma JAyFaBUil CHHOHUMHS Ba TPaIyOHUMISIHUHT ¥3apo MyHOcaOaTH:
®dunon.dan.6. dan.mok. ...mucc. — Gaprona, 2019. — b. 147.
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in existence has the characteristic of increasing or decreasing: mowe, KyH, Keua,
myn, to give an example of life laws. There is also a waxing and waning
phenomenon in the names given to time by humans as a result of the rising and
setting of the sun.

The phenomena of hyponymy, partonymy, gradation that appeared in modern
Uzbek linguistics in the 80s of the 20th century changed the theories of lexical-
semantic types of words. In particular, the leveling of interwords has renewed
scientific views on the phenomena of synonymy and antonymy. The law of
gradation is found in almost everything in existence, movement, sign, state. For
example, a step in the small-medium-large graduonymic series can correspond to
many situations: both in relation to things and in relation to people*'

Compounding adjectives has a long history in linguistics. For the first time in
Uzbek linguistics, we find the separation of a series of words with a graded
meaning as a separate phenomenon in Alisher Navoi’s work ‘“Muhokamatu-I1-
lughatayn”. In the work, Navoi gives a series of gradations that represent the state
of “crying”*.

The emergence of the phenomenon of graduonymy in linguistics and research
work date back to the end of the 20th century. Initial thoughts on grading in Uzbek
linguistics published by E.Begmatov, H.Ne’matov, R.Rasulov in the article entitled
“Lexical microsystem and its research methodology (theses of system
lexicology)”. Lexical morphemes within a lexical semantic group with different
lexical-semantic relations are related: hyponymic, partonymic, funconymic,
graduonymic, hierarchonymic relations, among them. The authors H. Ne’matov
and R. Rasulov’s “Fundamentals of Systemic Lexicology of the Uzbek
Language™” study guide summarized ideas about graduonymy and presented it to
the students.

Especially in the 90s of the 20th century, this process accelerated to such an
extent that it is enough to say about the protection of studies devoted to
graduonymy as a result'. In his research, M.Fayzullayev* explains in detail the
opinions recognized by world linguists regarding the semantic leveling between
words. J.Bollinger, studying the problem of gradation on the example of the
English language, divides gradation into 4 types: kymaroBuu, YCyBYH, TACAIOBYH Ba

KamaroB4H . Yu. Apresyan studies the phenomenon of gradation in the lexical

*! Kapanr: Opu¢oxonosa 111, V36ex tununa nyrasuii rpagyorumus: Ounomn.dan. soms...quce. — T., 1996, —
113 0.

* Haowuit Amnuurep. Mykamman acaprap tymiamu. XVI tom. — Tomkent: ®an, 2000.
* Hebmaros X., Pacysno P. V36ex THIH cHCTeM JIeKCHKOIOTHsACH acocapy. — TomkeHT: YkuTyBun, 1993, —
128 6.
* Maiizymraes M. CpaBHHTEIBHO-THIIOIOTHIECKHE OCOBCHHOCTH JIGKCHKO-CEMAHTHUECKUX TPYIII TIArOOB
MICHYMYECKOTO COCTasiHUS B PYCCKOM M y30eKCKOM si3bIkax: Jlucc. ...kaHa. ¢guion. Hayk. — Tamkent, 1994. —
173 6.; basapos O. V36ex tummma napaxananuur: ®untom.dan. a-pu...auce. —Tomkent, 1997. — 270 6.;
Opudpxonosa I11. V36ek Tunmaa nyrasuii rpagyornmus: ®uionr.dan. Homs...uce. — T., 1996. — 113 6.
* Maiizynmaes M. CpaBHHTETBHO-THIIONOTHYECKHE 0COOCHHOCTH JIGKCHKO-CEMAHTHUCCKHIX TPYII [IAr0JIOB
MICHYMYECKOTO COCTasiHUS B PYCCKOM M y30eKcKoM si3bIkax: [lucc. ...kaHa. ¢guion. Hayk. — Tamkent, 1994. —
173 6.
* D. Bolinjer. Degree words. The Hague, — P., 1972.
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group®’. I.Chervenkova® and T.Grigorenko® give opinions about the existence of
a border peak of characteristics.

The second part of the chapter is called “Level approach to the interpretation
of synonyms in general explanatory dictionaries of the Uzbek language” and it
describes the process of reflecting lexical synonyms in the general explanatory
dictionaries of the Uzbek language, and the process of reflecting the law of
leveling in their explanation.

In linguistics, until graduonymy was distinguished as a special form of
semantic relations between words, the series of words expressing a sign by degree
were studied within the framework of synonyms™. Admittedly, it is possible to
define a series of gradations representing concepts that are close to each other and
similar, from small to large, from narrow to wide, from small to large. However,
there is some difficulty in constructing the explanation of semantic (ideographic)
synonyms, which are distinguished by very subtle meaning edges in words with
the same meaning.

Although grading is not specifically stated in ADUL, it can be reflected. In
the dictionary, some clues can be identified in the interpretation of words in the
gradation series. In particular, there are references to different degrees of
abundance of a certain sign. In the explanations of lexical synonyms, you can also
find some level hints. For example, the following was found in the comments of
the synonymous unok-axun-xaopoon in ADUL.

1. THOK 1 V3apo njcToHa MyHOCa6aTIa; aXHIL.

2. AXUJI [a. — sKUH, WHOK] §’3apo XKyda TOTYB MyHOCA0aT/IM, HWHOK-
UTTUPOK.

3. KAAPAOH [a. + ¢.—kaapunu OwiyBuM, 0axo OEpyBUM; SXIIMIMKHU
6ryBun] 1 V3apo kaap-obTHGOpIH, 6Hp-OUPHHH KYIa KaApiIaiiuraH.

There is no clue in the explanation of the word unoxk , but the explanation of
the other two words involves the auxiliary word very. The word “very” refers to
the strength of the sign in the words axur and kaopoor.

If the interpretation of words is based on ascending or descending degrees, it
is better to use the following devices:

POK KUECIal KyIlIMM4acHu;

KU4UK, Kamma Cy3napu;

2a Kapaeawuoa, ...ea Hucbamad, ...2ea Kypa Kabu Kypuimanap;

Yyq KNYPAUTHPUILI KyIIMMYACH;

2UHa KAYPAUTHPHUILI-IPKAJIAII KyIIMMYacCH;

Jrcyoa €paMuu cy3u.

4 Amnpecan F0.Jl. Jlekcudeckas cemantuka: CHHOHUMHUYECKHE CpeacTBa A3blka. — Mocka: Hayka, 1974.

* Yepaenkosa 1.J[. O mokasarensx Mepbl npu3Haka ( Ha MaTepHaie COBPEMEHHOTO PyccKoro sisbika). Codus,
1975.

* I'puropenko T.H. CeMaHTHUECKHE THITHI HHTEHCH(HKATOPOB (HAa MaTEpHAIE IOPTYTalbCKOTO S3bIKa).
Jlexcuko-ceMaHTHUECKas! CTPYKTYypa B sI3bIKE U pe4eBOM JiesTenbHOCTU. — MockBa, 1983.

>0 Maiizynnaes M. CpaBHHTEIbHO-THIONOTHYECKHE OCOGCHHOCTH JIEKCHKO-CEMAHTHUECKUX IPYIIT TIAr0JIOB
TICHYIMIECKOTO COCTASHUS B PYCCKOM U y30eKCKOM si3bIkax: Jucc. ...kaHn. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 1994. — 173
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In addition, it is used in the explanation of synonyms in the “Annotated
Dictionary of the Uzbek Language”

Kkm. — (kumoobuii cy3, ubopa) conditional abbreviation;

c.m. — (cyznautye muauoa (023axu Hymxoa) KyJulanaouean cy3, ubopa)
conditional abbreviation;

we. — (weesaza ouo cys, ubopa) conditional abbreviation;

ack. — (ackupean cy3, ubopa) conditional abbreviations are used, and these
stylistic signs can partially explain the phenomenon of inter-word gradation. The
real reason it’s called partial is that the annotations are written in a synonymy
approach. Purely gradable synonyms are not gradable. Therefore, it is appropriate
to cover this aspect of synonyms that have the feature of grading in the comments.

In the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language” one can find some
references to the level approach in the explanation of the synonym series lexemes
of the adjective word group. For example, in ADUL, the explanation of the ranking
series according to the strength of the expression symbol, xyuiu - b6axyesam -
3abapoacm, 1s given as follows:

1. KYUYJIN 1 XucmoHmii KOOMJIMSTH, Kyd-KyBBaTH HHCOAaTaH OpPTHK;
OaKyBBar.

2. BAKYBBAT [6a. + kyBBat]| 1 Kyu-KyBBaTH HOpMaj JapaxkajiaH OpPTHK,
3Yp )KUCMOHHUI Kyura ara Oyiran; Ky4ura Tyja, Ky4u.

3. BABAPJACT [¢. xynu Oanann, kywin; umobwiapmon]| 1 YKucmonuit
KUXaTIaH 0aKyBBaT, KyWwIH; Ky IpaTiu.

In the section of the second chapter called “Basics of composition of
synonymy lines in synonym dictionaries” the basics and criteria of composition of
synonymy lines for Uzbek synonyms dictionaries were developed.

The main word is of great importance in defining the boundary of the
synonymous line. The main word should express the general meaning of all the
words in the synonymous line and be a word that can be used in the same way for
all styles and for all times. For example, the word oyuiman was chosen as the main
word in the synonym series dywmarn, és, eanum, azép, ésu. Because it is the word
that is most widely used among other words in its line and is common to all styles.

AKunimaumox,  KyIuMCupamor,  UIHCAUMOK,  UPHCAUMOK,  MUPHCAUMOK,
UMWatMoK, UpwauMoK CUHOHUMUK KaTOpHIa HKKUTAa yciayoOuih Oerapad c¥3
MaBXYJl: ocurmanmor ea undxcaiumox. The explanation given in the “Annotated
dictionary of synonyms of the Uzbek language” of these words is as follows: To
express laughter with eye and lip movements without making a sound, to laugh.
The words orcunmaiivor and unorcatimox are stylistically neutral.

When defining the main word in the synonymy line, it is possible to rely on
the criteria of moderation, activity, cohesion based on existing knowledge.

Moderation - This criterion is related to the denotative meaning of the
lexeme, and it is an important factor in the correct formation of a synonymous line.

Activity - 1s a criterion that can be determined through the expression
(connotative) scheme of Lexemany. The expression seme is a type of sememe that
names various additional meanings (stylistic color, personal attitude, scope and
period of use) within the lexeme.
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Coherence — The functional schema of a lexeme can be the basis for this
criterion. It is a term that indicates the possibility of combining (valency) of a
lexeme, what place it occupies in the linguistic pattern.

Several classifications can be distinguished in the formation of a synonymous
line:

1. According to the number of members of the synonymous series.

2. According to the structure of members of the synonymous series.

3. Synonymous lines by word groups.

4. According to the coloring of members of the synonymous series.

5. According to the scope of application of members of the synonymous
series.

It is sufficient to base the classifications of the synonymy series given above
on the formation of explanations in synonym dictionaries. In that case, certain
classification features should be embedded in the description of members of each
synonymous line. The following procedure was developed for the formation of
comments:

1. Synonymous line (the first part of the dictionary article).

2. General sememe for a synonymous line.

3. Synonymous sequence of the first word.

4. Interpretation of the members of the synonymous series based on the
classification of the synonymous series.

5. Interpretation based on the gradation feature of the members of the
Synonymous series.

This procedure serves to make annotations more complete and form a
common pattern in all educational annotated dictionaries.

TOBJAMAYHU, AJJIAMUM, AJJIOKYU, ®UPUBIAP, KAJIOB,
A®EPUCT. (mypaxkab, coooa,; om c.m.;)

A person who makes a living by deceiving people for his own benefit, is
engaged in this activity.

bow cy3: Toenamauu - a person who cheats people and extorts their money.

Anoamuu - a person who uses them for his own benefit by deceiving people,
who does not keep his promises, has a negative connotation, has the lowest index
compared to extortionist according to the use of speech; characteristic of artistic
and colloquial styles, current.

Anodokuu - is used a lot in the way of speaking in relation to the deceiver, the
level of effectiveness and negativity is also higher.

Qupubeap and xanno6 is a person who has acquired this characteristic, the
word ¢gupubeap has a high level of ability to convince people of his lies, the word
kanno6 mainly means a person engaged in falsification activities, the negative
connotation is very strong, it is used more in official and scientific methods.

Agpepucm — high impact, strong negative connotation, characteristic of
conversational style.

According to the scope of application:

Linguistic synonyms: mosiamayu, aroamuu, pupubeap, Kauioo;

Verbal synonyms: ardoxuu, aghepucm.
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byéknopaura xypa:

Canowuii 6Véxaop CK.

In this case, the three features in parentheses that initially appear after the
synonymous line are reflected in all synonymous lines. According to the number of
members of the synonymous series, according to the structure of the members of
the synonymous series, the types of the synonymous series are ranked in
parentheses. A separate classification was given in the last part of the comment.
Remarkable features were noted separately in the comments.

The third chapter of the dissertation is entitled “Giving synonym lexemes in
Uzbek-English and English-Uzbek translation dictionaries”. Its first chapter,
entitled “Problems of providing synonymous lexemes in translation dictionaries”,
describes the interpretation and general explanations of synonymous lexemes in
translation dictionaries.

In translation dictionaries, regardless of whether it is in the framework of any
two or three languages, the issue related to the representation of synonymous
lexemes is covered in the same way. In general, when giving the translation of
words, there is a common order in dictionaries:

1. The word chosen for translation.

2. The second language alternative of the word chosen for translation.

3. Participation of the word selected for translation in phraseological
combinations and its translation.

In some translation dictionaries, mainly “speaker dictionaries”, it is
additionally used in the first language as part of a sentence, that is, an example is
given.

In translation dictionaries, referring to the main word to represent
synonymous lexemes or quoting the closest word from among the members of the
synonymous line, as in the explanatory dictionary, is a very common situation:
local — maxannuit, epnu; lofty — 6anann, ynkas; liven (sb/sth) up — >KOHIaHTUPMOK,
KH3UMOK, KH3FHH TYC OJIMOK, >KOHJIAaHMOK and etc.

However, in the translations, there are many places where the polysemantic
word and synonymous word boundaries are broken: lonely — &nfus, TaHxo,
EIFrM3IMKaa a3001aHaéTral, TAaHXOJNIMKAA KuiiHanaétran; loner — €nFU3 oJaM, SIKKa
V3U SIIOBYM, UIIOBYM; [ordship — TOPJIUK, XOKUMUST, XYKMPOHJIUK, XOKUMIIUK,
and etc.

In the translation of the word lonely, we can see that the rules of forming a
synonymous line are violated. Members of any synonymous series are required to
be within only one category. In the translation of the word lonely, éreuz and mawnxo
are lexemes in a synonymous relationship, and the combinations chosen for the
translations of éreuziuxoa azobnanaémean, mauxonuxkoa Kutinaiaémeaun are the
use of this word in a different context and in the context of the text.

Selection of synonyms in translation dictionaries is carried out in three stages:

1. The synonymous line of the word being selected for translation and the
symbols of the members of the synonymous line are analyzed and separated.

2. The synonymous line of the word being selected for translation is
determined.
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3. The grading feature of the word being selected for translation is
determined.

We analyze the defined steps for choosing one or several synonyms for
translation based on the English-Uzbek translation dictionary.

First, the word group is determined, and then the corresponding synonym
string is checked. We use ‘“Annotated dictionary of the Uzbek language”,
“Annotated dictionary of synonyms of the Uzbek language” to check the
synonymous line, and “Dictionary of the word classification of the Uzbek
language” to determine the grading feature.

The word chosen for tranlation — face;

The sema chosen for the translation of the word is denotative (1 The front of
the human head, frontal view; 6em.) The part of the human head located between
the two ears on the front side from the forehead to the chin.

Synonym line selected for word translation — r03, 6em, agpm, bawapa, uexpa,
AHCAMOI, OUIOOD, 0pPa3, V30D, PYXCop.

The selected ranking line for the translation of the word — agm, Gem,
bawapa, 103, yexpa, Hcamoi, OUOop, opas, y3op, pyxcop.

Once the steps are completed, the analytical approach is taken. In the
analytical approach, the word being selected for the translation explanation of the
word is determined based on the above steps.

In the second part of the chapter “Giving synonym lexemes in Uzbek-English
translation dictionaries” the place of lexical synonyms in translation dictionaries
was determined through Uzbek-English translation dictionaries.

One of the rules of creating a dictionary is that there is a way to refer to
synonyms. But in the dictionary, there are many places where some words that are
considered as synonymous units are not translated or explained.

None of these units, which are regarded as synonyms (or lexical doublets) of
each other, have been given either an explanation or a translation. JKap-scae =
HCAR-XAR, IHCANC = OJICUNC, UYAK-YOBOK = UUAK-KOPUH, IHCAXTIO0p = IHCAXILIU,
arcunoal = ocunoak are also subject to the conclusions of the above analysis, that
is, despite the fact that synonymous units are given by reference method, there is
no explanation for any of them. nor translation provided.

It is worth mentioning that in these listed units, the word orcunodex is given
after the words orcunoaii = srcunoax:

HCUHOAU = HCUHOAK.

sKUHAeK a trifle, a little while.

In Uzbek-English dictionaries, it can be observed that synonyms are given in
two different cases:

1. Different rendering of mutual synonyms in the source language.

2. Synonyms that are given as translations in the target language.

The provision of synonyms of the first type differs depending on the type and
size of the dictionary. In field translation dictionaries, synonyms in the source
language are given with a separate dictionary article. In the second case,
explanations and translations of synonyms in the target language are given taking
into account the meaning of the word being translated, the color of the meaning
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existing in the contextual use. In this case, conditional synonymy of the words in
the target language is observed.

The third part of the chapter is called “Giving synonym lexemes in English-
Uzbek translation dictionaries” and the interpretation and characteristics of Uzbek
lexical synonyms were determined in the translation explanation of the word.
Printed editions of English-Uzbek dictionaries were selected for research, and
lexical synonyms were checked based on these dictionaries.

In the translation of the analyzed words accountant, mirror, lovely, first of all,
the first word of the synonymous line and the sequence of words with its meaning
are given, and an alternative translation is determined based on the selected
dictionaries. Where synonyms are concerned in translation dictionaries, it is not
appropriate to limit the reference to synonyms only. Translation dictionaries are
just as important as explanatory dictionaries. In translations, if there is no
alternative for that word, it is permissible to use the footnote. In many dictionaries,
such a situation can be witnessed, but it is taken as a translation, not an
explanation.

The general meaning of the English words good, fine, nice is the word good.
However, these words are used in different situations in different contexts. The
word good is considered a neutral word, and the word good can be its equivalent.
But it can be witnessed that the translation of all three words was dominated by
good meaning. Good, fine, nice are words with different synonyms in English. The
main reason for choosing these words is that our object is an Uzbek translation of
an English word, and as a result of the translations, there is a high probability that
these words will be accepted as synonyms by the readers. A closer look at the
translations shows saxwu as a translation of good; sxwu; oJypycm, co3
(F.Rahmatov); As a translation of the word “nice” the translations of sxuwu,
oypycm, co3 (S.Nazarov, etc.) were chosen in the same way. One can observe
different approaches to translation by different authors. From the above analysis, it
is clear that the meaning of the words good, fine, and nice are the same in Uzbek,
that is, the meaning of sxwu, but the expressions are different. The word Nice
often occurs in speech as a phrase; In the Uzbek language, words such as saxusu,
Kouumaxom, dxcyoa sxwu are often used in speech as expressions of emotions and
situations.

1-table.
4. Good
II1.byTaeB Ba 6. SAxmm
C.Hazapos Ba 0. SIX1Iy Ui, SXIIUINK, 0axT-caogaT
@®.PaxmaToB Sxumm; nypycr, co3
JI.Kypaes good 1. SIxmm; Ty3yK, AypycT
VY .VcakoB Ba 0. good1. Sxmm
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2- table.

S. Fine
[II.byTaeB Ba 0. SIXmm, aHuK
C.Hazapos Ba 0. Kyn sixmm, sxyna cos
® PaxmatoB SIxmm, axxonuo
JLKVpaes Axmm
V.Hcakos Ba 0. 3¥p, aKOUUO, XN
3- table.
6. Nice
III.6yTaeR Ba ©. Sxmm
C.Hazapos Ba 0. Sxmm, nypycr, co3
d PaxmatoB SIxmm, EKuMITH
JL.Kypaes Sxumm, yupoiin
¥ Hcaxos Ba 0. Kyna saxmm

Almost no language has had a perfect dictionary since the law of inter-word
gradation appeared. For this reason, in the process of translation, there is a problem
related to the ranking feature of synonyms. The translation of the words good, fine,
nice has a graduonymic growth in all of them, except for the translation dictionary
authored by Sh.Botayev and A.Iriskulov (in the tables above).

CONCLUSION

1. In ADUL, there are examples where the explanation of lexical synonyms is
formed by means of stylistic signs, referencing, but does not correspond to the
explanations given in the preface of the dictionary. For such cases, it is necessary
to clearly define the boundary of lexical-semantic relations between words.

2. In “Annotated Dictionary of the Uzbek Language” the boundary of the
referring sign aiin. s not clear, that is, it is similar to lexical synonyms and variant
words. referrer symbol used sap. is selected for cognate words in ADUL. the use
of the stylistic sign in the dictionary makes it possible to clearly define the
boundaries of lexical-semantic relations between words.

3. Finding its place in dictionaries allows to eliminate some ambiguities in the
language. In particular, it is evident that the gradation feature of synonymous
lexemes is a different phenomenon in relation to graduonymy. Each synonymous
line is graded by meaning, style, and color. Although the “explanatory dictionary
of synonyms of the Uzbek language” does not mention exactly the feature of
gradation, the description of the members of the synonymous series reflects the
graduonymic approach.

4. Dictionary articles on lexical synonyms contain some references to
gradation, but the references are not intended to reflect a specific gradation
relationship. The relationship of graduonymy from the group of lexical-semantic
relations between words is not mentioned separately in the explanatory dictionary.

5. Selection of the main word in the synonymous line should be based on the
criteria of moderation, activity, cohesion. Accordingly, the head word is
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recognized as the first word of the synonymous line, and it is appropriate to write it
as the first word of the synonymous line.

6. The following principles of classification can be recommended when
forming a synonymous series: according to the number of members of the
synonymous series (1); according to the structure of the members of the
synonymous series (2); synonymous lines by word groups (3); according to the
colorability of the members of the synonymous series (4); according to the scope
of application of members of the synonymous series (5).

7. The following procedure is important in forming the annotations of
members of a synonymous line in synonymic dictionaries: synonymous line (the
first part of the dictionary article) (1); general sememe for synonymous series (2);
sema of the first word of the synonymous line (3); interpret the members of the
synonymous series based on the SQ classification (4); interpretation based on the
gradation property of the members of the synonymous series (5).

8. In translation dictionaries, regardless of whether they are in the framework
of two or three languages, the issue related to the representation of synonymous
lexemes is covered in the same way. When giving the translation of words, it was
observed that there is a general uniform order in the dictionaries: the word chosen
for translation (1); the second language alternative of the word selected for
translation (2); participation of the word selected for translation in phrasal
combinations and its translation (3).

9. In the English-Uzbek translation dictionaries, there are translations that are
not words that have the same meaning in English, but in the translation notes are
words that enter into a synonymous relationship. The translation of the English
word in the text is translated into Uzbek using synonyms according to the degree
of character. As a result of the translation, readers are more likely to perceive these
words as synonyms. Based on this, it is appropriate to reflect the graduonymic
approach in the translation of such words.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1okropa ¢puiaocopuu (PhD) no
(pui10J10rnYecKUM HAYKaM)

Hea»  wucciaenoBaHusi -  BBISIBUTh  JIMHTBUCTHYECKHE  MPOOJIEMBI,
BO3HUKAIOIME TIEpE]l CIOBApSAMH, KOTOpPbIE TUIAHUPYETCS CO3/1aTh B Y30EKCKOM
JeKcuKorpaduy Ha OCHOBE MPEIOCTaBICHUS B CIIOBAPSAX JIEKCUYECKUX CUHOHUMOB
y30€KCKOTO0 SI3bIKa, YCOBEPIIEHCTBOBAHUS X CEMAHTUYECKOTO OMTMCAHUSI.

B kxauectBe 00BbexTa HMcciaeaoBaHusi Obuid BhIOpaHbl “TONKOBBIN clOBapb
y30€KCKOT0 SI3bIKa”°, TIEPEBOJ, JIGKCMYECKHUE CHHOHUMBI B CIEIHMATbHBIX
(bUITOJIOTHUECKHX CIOBAPSIX.

IIpenmeTomM mcciie10BaHUsl SBIISETCS JIGKCUKOTpapuuecKass HHTEPIpETaIHs
U ONHUCAaHUE JIEKCUYECKUX CHHOHUMOB Y30€KCKOro S3bIKa, HMX TIpaJalliOHHBIX
MIPU3HAKOB M 3HAYECHUI, CBI3AHHBIX C IEPEBOOM.

3agaum mccjeI0BaHUs: MIPUCBOCHUE CUHOHMMMYHBIX JIEKCEM B CIOBapsX
y30€KCKOTO SI3bIKa U BBISBIICHUE MPOOJIEM B HEM;

BHECTHU IPENIOKEHUS 10 YIIYUIICHHIO TOJIKOBOro cioBaps MO HEAOCTATKaM,
BBISIBIICHHBIM B PE3YyJIbTaTE aHAIIN3A,

OCBEILIEHUE JIEKCUKOTPa(pUueCcKOoro 3HaUeHUs 3aKOHA I'pajalliy B JEKCUKOHE;

JI0KA3aTeJIbCTBO YPOBHSI MOJXOJ K TOJKOBAHMID CHHOHUMHUYHBIX CJIOB B
OOUIMX TOJIKOBBIX CIOBAPSIX Y30€KCKOTO S3bIKA;

pa3paboTKa KiaccupuKauuil CTpPyKTypbl CHHOHUMHUYECKOTO PsiJia B TOJIKOBBIX
CJIOBApPSAX CUHOHUMOB;

BBISIBUTH NPOOJIEMBI C MPUBEICHUEM CHHOHUMHUYHBIX JIEKCEM B Y30€KCKO-
AHTJIMKACKUX, aHIJIO-y30€KCKUX MEPEBOAHBIX CIOBAPSX.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

OH yka3aH B paszfeie O JIEKCUKOIpauuecKOM TOJKOBAHUM JIEKCUYECKUX
CUHOHMMOB, MPUBEICHHOM B “AHHOTUPOBAHHOM CJIOBape y30€KCKOTO SI3bIKa”, HO
HE UCIOJIB3YeTCsl B CJIOBape, K., ailH. 1Ba JIEKCUYECKUX TyOJeTa B TOJKOBAHUU C
ITOMOIIBIO CTHJIMCTUYECKHUX MPU3HAKOB M CIOPHBIX MECT, CBSI3aHHBIX C IPaHULEN
BapUaHTHBIX CJIOB, BBISBIISIFOTCS U AYOIHUPYIOTCS ISl IEKCUUYECKUX TyOJIeTOB IpU
UX YCTPAaHEHHUHM. CTUIMCTUYECKUN 3HAK, JJisI BAapUAHTHBIX CIOB  Bap.
00OCHOBBIBAETCSI HEOOXOAUMOCTh MCTIOJIb30BaHMSI METOAMUECKOTO 3HAKA;

B  y30eKkcko-aHTTUHCKHX, aHTJIO-Yy30€KCKMX  TEPEBOJHBIX  CIIOBapsX
YCTaHOBJIEHO, YTO HCIOJB30BaHWE MeToJa oOOpalleHuss K JIEKCUYECKUM
CUHOHMMaM B OOBSCHEHHUU CJIOBa, BBIOPAHHOIO ISl MEPEBOJA, MCIOJIb30BAHHE
METO/a BCTAaBKM MOAXOASIIMX M3 CUHOHMMHUYHBIX JIMHUA, CMEIICHHUE SIBJICHUUN
CUHOHMMHUHU M TOJUCEMUU B AHHOTAIUAX, a TaKXKE METOJ HepapXHuuecKoro
MoAX0/Ja K CHUHOHMMaMm B TIpollecce TMepeBoJa JOKa3bIBaeTCs, 4YTO OH
KOHKPETHU3UPYET 3HAYCHUS;

BBoautcs rpaiyOHUMUYECKMH TOAXOA K TOJKOBAHWIO CHHOHUMUYHBIX
JIeKCEM B OOILETOJIKOBBIX CJIOBapsiX Y30€KCKOro f3blKa, a TAaKXKe CHelHaJbHbIC
BBIpOKEHHs (-pOK KuEcTaml, -4a KAYPAUTHPUII, -THHA KHYpPaAUTHUPHII-dPKaIall
KyImuMYanapu, KU4uK, KarTa, KyJa cy3mapu, ...ra Kaparasma, ...ra HucOaraH,
...Ta Kypa Kabu Kypuimaliap) OCHOBBIBAETCSl HA HEOOXOAMMOCTH UCTOIb30BaHUS B
OOBSICHEHUH BBIPAKEHUS IOCTENIEHHOTO YBEIMUEHUS WM YMEHbIICHUS;
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Pa3zpaboTanbl KpuTepun yMEpPEHHOCTH, aKTUBHOCTH, CBSI3HOCTHU BbIIETICHHUS
[JIaBHOTO CJIOBA MpU (POPMUPOBAHUM CHHOHUMHUYECKOTO psga s “CrnoBaps
CUHOHMMOB y30€KCKOTO si3bIKa” U 000CHOBaHA HEOOXOAMMOCTh UX NMPUMEHEHHUS K
KOMMEHTapHSIM.

Hayuynass u mnpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb pPE3yJIbTaTOB MCCIIEIOBAaHUS.
HaydHast 3Ha4UMOCTb HCCIIEIOBAaHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI OBITH HAy4YHO-
TEOPETUYECKUM M MPAKTUYECKHUM PECypcoM B PEIaKTUPOBAHUU, OOOTAIlICHUH,
MOBBIIICHUH TpakTuueckoi 3¢ dextuBHOCTH ToONKOBOrO croBapsi y30€KCKOTO
A3bIKa, a TaKXKe CIY)XUT HAyYHO-TCOPETHUECKHM pPEeCcypcoM B pa3paboTke
TEOPETHYECKUX OCHOB JIJISl CO3/IaHHSI KOPIYCOB Y30E€KCKOrO S3bIKa, B CO3/IaHUU
MCCJIEIOBAHMI B 001aCTH KOMIIBIOTEPHOU JIMHTBUCTUKH.

IIpakTH4Yeckas 3HAYMMOCTD UCCIEAOBAHUS OOBSCHIETCS TEM, UTO OJHMH U3
pas3zenioB MPUKIATHOW JMHTBUCTUKA — 00JacTh JEeKCcUKorpaduu, B Ipolecce
NpernojlaBaHusi Kak HayKd BBICTYIAeT B Kaue€CTBE MCTOYHMKA IPU COCTABICHUU
IpOrpaMM, IUIaHOB, a TAK)KE ONKUCAHUU TEM, COCTABJIEHUU YUEOHBIX CIOBapEil.

Buenpenne pe3yabraToB HcciaenoBanuil. Ha ocCHOBE HayYHBIX Pe3yJIbTATOB,
IIOJIYYEHHBIX IIPH aHaJIW3€, ONUCAaHUU M H3YyYCHHH JIEKCHYECKUX CHHOHHMOB,
npuBeleHHbIX B ‘“TOIKOBOM cioBape Y30€KCKOro s3blKa”, IEpPEBOIHBIX U
CHELHMAIBHBIX (PUIOJIOTMUECKHUX CIIOBAPSIX:

OH yka3zaH B pa3jene O JIEKCUKOrpapuueCKOM TOJIKOBAHUU JIEKCUYECKUX
CUHOHHMMOB, NPUBEICHHOM B “AHHOTUPOBAHHOM CJIOBape y30€KCKOTo SI3bIKA”, HO
HE HCIIONB3YETCS B CIIOBApe, K., aliH. JIBa JICKCUYECKUX AyOJeTa B TOJIKOBAaHUU C
MOMOIIBIO CTHJIMCTUYECKHUX MPU3HAKOB M CHOPHBIX MECT, CBSI3aHHBIX C IpaHULEH
BAPUAHTHBIX CJIOB, BBIABIISIIOTCSA U AYOJIHUPYIOTCS ISl IEKCHUECKUX JyOJETOB MpHU
UX YCTpaHEHUU. CTHJIMCTUYECKHUI 3HAK, JUIsl BADHAHTHBIX cJIOB var. MHpopmanus o
HEOOXOJAMMOCTH HCIOJb30BAHUS CTUJIMCTUYECKOTO 3HAKa UCIOJIb30BaHA B
dbynnamentanbHoM npoekte Ne FA-F1-G003 “®opmupoBanue CiryKeOHBIX CIIOB B
COBPEMEHHOM  KapakaJllIaKCKOM  sA3bIKE”, TpoBoauMOM B Kapakammakckom
¢unmuane Axkamemun Hayk PecnyOnuku VY30ekucrtan. (cmpaBka Ne 17.01/120
Kapakanmakckoro ¢unuana Axagemun Hayk PecmyOnuku Y30ekuctan oT 3 mas
2022 roma). B pesynpraTe mOpOEKT MO3BOJWI 00OTaTUThCS HHGOpMAIMEH O
CUHOHUMHUYHBIX  JIEKCEMaX, COCTaBJIEHHBIX C  CJIOBOOOpa30BaTEIIbHBIMU
JOTIOJTHEHUSIMU;

[Ipu ¢opmupoBanun crnucka CUHOHMUMOB g “CiioBaps CHHOHHMOB
y30€KCKOTO f3bIKa” pa3padaThIBAlOTCS KPUTEPUH BBIIEIECHUS OCHOBHOIO CJIOBA U
Ha HX OCHOBE [IeNAl0TCAd BBIBOJABI O HEOOXOJUMOCTH TPUMEHEHUs HX K
agHoTausM. 5220100 - ®dumnosorust U npenojaBaHue A3bIKOB (Y30€KCKUH S3BIK)
MOATOTOBJIEHA [JIsl CTYJEHTOB OakajgaBpuaTa M MCIOJb30BaHa B Yy4eOHUKE
“CoBpemeHHbIN  y30ekckuii s3Ik’ (2018 T1.), peKOMEHIOBAaHHOM B KaueCTBE
yuebHOro mocobus MHHHCTEPCTBOM O00pa3oBaHUs (3aperuCTpUpOBaH Ha
ocHoBaHMM Ne 274-312 B COOTBETCTBMM C MNPUKAa30M MHHHCTpa BBICHIETO H
CpeIHero crenuaabHoro obpaszoBanus Pecrmybmuku Y30ekuctan Ne 274 ot 27
mapta 2018 roma). B pesynpraTe y4eOHMK TO3BOJIMII OOOTATUTHCS HAYYHO-
TEOPETUUYECKUMH CBEACHHSAMH IO aHalu3y U KiIacCu(UKAlMU OJHO- H
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MHOTO3HAYHBIX, OOIIUX W YACTHBIX, MEPBUYHBIX W MPOU3BOAHBIX 3HAYCHUH U
CUHOHUMHH B CJIOBaXx;

B y30ekcko-aHTTUHCKHX, aHIJIO-y30€KCKMX  TEPEeBOJHBIX  CIIOBapsX
YCTAHOBJIEHO, YTO MHCIOJB30BAHME METOJIa OOpalleHuss K JIEKCHYECKUM
CUHOHMMaM B OOBSCHEHUU CJIOBa, BBIOPAHHOTO ISl MEPEBOJA, MCIOJIb30BAHHE
METOJAa BCTAaBKU MOJIXOMISIIMNX W3 CUHOHMMHYHBIX JIMHUS, CMEIICHHUE SIBICHUI
CMHOHMMHMHM M TIOJINCEMUU B AaHHOTAIUSAX, a TaKXKE METOJ HEPAPXUYECKOTO
MoJaXoJAa K CHHOHMMAaM B IIPOLECCE MEPEBOJAa B WHHOBAIMOHHOM IIPOEKTE
«Co31aHue 3JIEKTPOHHOIO IMO3TUYECKOTO CIIOBAPS Y30€KCKOrO0 W aHIIMKACKOTO
A3BIKOB  (M300pa)KEHUE YENOBEUYEeCKOro OOJMKa, XapakTepa, XapakTepa u
HallMOHAJIbHBIE CHUMBOJIBI)», TMPOBEICHHOW B TalIKEeHTCKOM TrOCyAapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y30€KCKOro s3blka W JUTepaTypbl HUMeHM Amumepa Hasowu,
ucnons3oBad Homep M-OT-2019-42 (cmpaska Ne 01/4-970 ot 23 mas 2022 roxa
TI'YVYJUI umenn Anumiepa HaBon) . B pesynbTaTe NpoeKT mo3BOJIHI 000TraTUTHCS
JEKCUYECKUMHU CHHOHUMAaMH, OTPaXKAIONIMMU OOJIMK 4YeJIOBEKa, XapakTep,
MPUPOY U HAIMOHAJIbHBIE CUMBOJIBL;

BBoauTcs rpaiyOHUMHYECKHMH TOAXOJ K TOJKOBAaHUIO CHHOHUMHUYHBIX
JIEKCeM B OOIIMX TOJIKOBBIX CJIOBAPSAX Y30€KCKOrO SI3bIKA M CHEIHANbHBIX (-pOK
KUECHAl, -4a KUYPAUTUPUI, -TMHA KAYPAUTHUPHUII-IPKajall KylIuMYaiapH,
KHYUK, KaTTa, KyJa cy3lapu, ...ra Kaparasja, ... ra HucOaTaH, ...ra Kypa kabu
KypuiaMalap) HCIOJIb30BaJIMCh MPU TMOATOTOBKE clieHapueB nepeaad “‘Hamusa u
OYyXOBHOCTh’, “OOpa3oBaHHMe M pa3BUTHE  Ha TejepaJuoKaHaie ‘Y30eKucTaH
JIM” ucxonst U3 HEOOXOJMMOCTU HCIOJIL30BAaHUS BBIPAKEHHE TMOCTEIIEHHOTO
YBEIMYEHUS  WiIM  yMeHblleHuss  noscHenus  (Y3MTPK — “VY36ekucton
Tenepaauokanan” JAYK ot 09.08.2022, 04-HUcx. Ne 36-1288). B pesynbrare
COAEpKAaHUE MATEPHUAIOB, IMOJATOTOBICHHBIX [JIS MIPOTPAMMBI, JTOBEICHO MO
COBEPIIIEHCTBA U OOTaTo HAyYHO 0OOCHOBAHO.

Crpykrypa m 00beM auccepramum. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX OCHOBHBIX TJIaB, OOIINX, OCHOBHBIX. OOIIMit 00hEM JUCCEPTALIMKA COCTABIISCT
139 crpanwui.
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